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(Pripravljalni akti)

SVET

SKUPNO STALISCE SVETA (ES) st. 9/2007
z dne 21. maja 2007

z namenom sprejetja Uredbe (ES) st. ..

.[2007 Evropskega parlamenta in Sveta o vzpostavitvi skup-

nega okvira za poslovne registre v statisticne namene in o razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS)
3t. 2186/93

(2007/C 193 EJ01)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 285(1) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
v skladu s postopkom, dolo¢enim v ¢lenu 251 Pogodbe (1),
ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (EGS) st. 218693 z dne 22. julija 1993 ()
je vzpostavila skupni okvir za ustanovitev poslovnih regi-
strov v statisticne namene z usklajenimi opredelitvami,
znadilnostmi, obsegom in postopki posodabljanja. Za
vzdrzevanje razvoja poslovnih registrov v usklajenem
okviru bi bilo treba sprejeti novo uredbo.

(2)  Uredba Sveta (EGS) $t. 696/93 z dne 15. marca 1993 o
statisti¢nih enotah za opazovanje in analizo gospodarstva
v Skupnosti (°) vsebuje opredelitve statisti¢ne enote, ki jih
je treba uporabiti. Notranji trg zahteva izboljSano stati-
sti¢no primerljivost za izpolnjevanje zahtev Skupnosti. Za

(") Mnenje Evropskega parlamenta z dne 1. junija 2006 (Se ni objavljeno v
Uradnem listu), %upno stali§Ce Sveta z dne 21. maja 2007 in StalisCe
Evropskega parlamenta z dne ... (Se ni objavljeno v Uradnem listu);
Sklep Sveta z dne ... (3¢ ni objavljen v Uradnem listu).

() UL L 196, 5.8.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) 5t. 1882/2003 Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 284,
31.10.2003, str. 1).

() ULL76,30.3.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena
z Uredbo (ES) it. 1882/2003.

dosego navedenega izbolj§anja bi bilo treba sprejeti
enotne opredelitve in opise za podjetja in druge ustrezne
statisti¢ne enote, ki bodo zajete.

(3)  Uredba Sveta (ES, Euratom) st. 58/97 z dne 20. decembra
1996 o strukturni statistiki podjetij () in Uredba
Sveta (ES) $t. 1165/98 z dne 19. maja 1998 o kratko-
ro¢nih statisticnih kazalcih () sta vzpostavili skupni okvir
za zbiranje, urejanje, prenos in vrednotenje statistike
Skupnosti o strukturi, dejavnosti, konkuren¢nosti in
poslovanju podjetij v Skupnosti. Poslovni registri za stati-
stitne namene pomenijo osnovni sestavni del takega
skupnega okvira in z zagotovitvijo usklajene podlage
vzorCenja omogocajo organizacijo in usklajevanje stati-
sti¢nega raziskovanja.

(4 Poslovni registri so eden od nacinov usklajevanja naspro-
tujocih si zahtev po ve¢jem $tevilu informacij o podjetjih
na eni strani in lajfanju njihovega administrativnega
bremena na drugi strani, zlasti z uporabo obstojecih
informacij v administrativnih in pravnih zbirkah, zlasti v
primeru mikro, malih in srednje velikih podjetij, kakor je
opredeljeno v Priporocilu Komisije 2003/361/ES z dne
6. maja 2003 (%).

() ULL14,17.1.1997, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena

z Uredbo (ES) 3t. 1893/2006 Evropskega parlamenta in Sveta (ULL 393,
30.12.2006, str. 1).

() ULL 162, 5.6.1998, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena
z Uredbo (ES) st. 1893/2006.

() ULL 124,20.5.2003, str. 36.
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Uredba Sveta (ES) §t. 322/97 z dne 17. februarja 1997 o
statisticnih podatkih Skupnosti (') je dolocila okvir za
vzpostavitev StatistiCcnega programa Skupnosti in vzpo-
stavila skupni okvir za zaupnost statisti¢nih podatkov.

Posebna pravila za obdelavo podatkov znotraj okvira
Statisticnega programa Skupnosti ne vplivajo na Direk-
tivo 95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri obdelavi
osebnih podatkov in o prostem pretoku takih
podatkov (3).

Poslovni registri za statisti‘ne namene so tudi glavni vir
poslovne demografije, saj beleZijo ustanovitve in zaprtja
podjetij kakor tudi strukturne spremembe v gospodarstvu
zaradi koncentracije ali dekoncentracije, do katerih prive-
dejo postopki, kot so zdruzitve, prevzemi, likvidacije,
cepitve in prestrukturiranje.

Poslovni registri zagotavljajo osnovne informacije, ki jih
zahteva mocan politi¢ni interes za razvoj podeZelja, ne le
glede kmetijstva ampak tudi v zvezi z vse vedjim povezo-
vanjem z drugimi dejavnostmi, ki niso zajete v kmetijski
statistiki, ki temelji na proizvodih.

Javna podjetja igrajo pomembno vlogo v nacionalnih
gospodarstvih  drzav  ¢lanic.  Direktiva  Komisije
80/723/EGS z dne 25. junija 1980 o preglednosti
finan¢nih odnosov med drzavami ¢lanicami in javnimi
podjetji () zajema nekatere vrste javnih podjetij. Javna
podjetja in javne druzbe bi bilo zato treba navesti v
poslovnih registrih, to pa je mogoce s pomo¢jo klasifika-
cije institucionalnih sektorjev.

Informacije o povezavah glede nadzora med pravnimi
enotami so potrebne pri opredeljevanju skupin podjetij,
pri pravilnem razmejevanju podjetij, pri izdelovanju
profilov velikih in kompleksnih enot ter pri raziskovanju
ravni koncentracije posameznih trgov. Informacije o
skupinah podjetij izboljsujejo kakovost poslovnih regi-
strov in se lahko uporabljajo za zmanjSevanje tveganja
razkritja zaupnih podatkov. Doloceni finan¢ni podatki so
pogosto pomembnej$i na ravni skupine podjetij ali na
ravni podskupine kakor na ravni podjetja ter utegnejo biti
na voljo samo na ravni skupine ali podskupine. Evidenti-

() UL L 52, 22.2.1997, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo (ES) it. 1882/2003.

() ULL 281, 23.11.1995, str. 31. Direktiva, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) it. 1882/2003.

() ULL195,29.7.1980, str. 35. Direktiva, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Direktivo 2005/81/ES (ULL 312, 29.11.2005, str. 47).

(11)

(12)

(14)

(15)

ranje skupin podjetij omogoca, kadar je to potrebno,
neposredno  raziskovanje skupine namesto njenih
sestavnih enot, kar lahko pomembno zmanjsa obreme-
nitve porocevalskih enot. Za registriranje skupin podjetij
bi bilo treba poslovne registre dodatno uskladiti.

Nara$cajoca globalizacija gospodarstva je izziv za tekoce
izvajanje nekaterih statistik. Prek zbiranja podatkov od
ve¢nacionalnih skupin podjetij tvorijo poslovni registri
osnovno orodje za izboljSanje mnogih statistik, pove-
zanih z globalizacijo: mednarodna trgovina z blagom in
storitvami, placilna bilanca, neposredne tuje nalozbe, tuja
povezana podjetja, raziskave, razvoj in inovacije ter trg
dela. Vecina teh statistik zajema celotno gospodarstvo in
v poslovnih registrih zahteva zajetje vseh sektorjev
gospodarstva.

V skladu s ¢lenom 3(2) Uredbe Sveta (Euratom, EGS)
§t. 1588/90 z dne 11. junija 1990 o prenosu zaupnih
podatkov na Statistini urad Evropskih skupnosti (¥)
nacionalni predpisi o statisticni zaupnosti ne smejo
prepreCevati prenosa zaupnih = statisticnih  podatkov
organu Skupnosti (Eurostat), kadar takSen prenos
omogoca kaksen predpis Skupnosti.

Za zagotovitev izpolnitve obveznosti iz te uredbe uteg-
nejo institucije drzav ¢lanic, ki so odgovorne za zbiranje
podatkov, potrebovati dostop do administrativnih virov
podatkov, kot so registri dav¢nih organov in organov
socialne varnosti, centralnih bank, drugih javnih institucij
in zbirk podatkov, ki vsebujejo informacije o ¢ezmejnih
transakcijah in postavkah, kadar so taki podatki potrebni
za pripravo statistike Skupnosti.

Uredba (ES) st. 184/2005 Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 12. januarja 2005 o statistiki Skupnosti glede
placilne bilance, mednarodne trgovine s storitvami in
neposrednih tujih nalozb () je vzpostavila skupni okvir
za zbiranje, prenos in vrednotenje ustrezne statistike
Skupnosti.

Ukrepe, potrebne za izvajanje te uredbe, bi bilo treba
sprejeti v skladu s Sklepom Sveta 1999/468[ES z dne
28. junija 1999 o dolocitvi postopkov za uresnicevanje
Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil (°).

(*) UL L 151, 15.6.1990, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) §t. 1882/2003.

(’) ULL 35,8.2.2005, str. 23. Uredba, kakor je bila spremenjena z Uredbo
Komisije (ES) it. 602/2006 (ULL 106, 19.4.2006, str. 10).

(°) ULL 184,17.7.1999, str. 23. Sklep, kakor je bil spremenjen s Sklepom
2006/512/ES (ULL 200, 22.7.2006, str. 11).
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(16)  Se zlasti bi Komisija morala biti pooblas¢ena za posodab-
ljanje seznama znacilnosti registrov iz Priloge, njihovih
opredelitev in pravil o kontinuiteti, za odlocanje o zajetju
najmanjsih podjetij in vseh-rezidencnih skupin podjetij,
za sprejemanje pravil za posodabljanje registrov ter za
dolocanje skupnih standardov kakovosti ter vsebine in
periodi¢nosti porocil o kakovosti. Ker so ti ukrepi splos-
nega obsega in so namenjeni spreminjanju nebistvenih
doloc¢b ali dopolnjevanju te uredbe z dodajanjem novih
nebistvenih dolocb, bi jih bilo treba sprejeti v skladu z
regulativnim postopkom s pregledom iz ¢lena 5a Sklepa
Sveta 1999/468|ES.

(17)  Zato bi bilo treba Uredbo (EGS) $t. 2186/93 razveljaviti.

(18)  Opravljeno je bilo posvetovanje z Odborom za statisti¢ni
program, ustanovljenim s Sklepom Sveta 89/382[EGS,
Euratom () —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Namen

Ta uredba vzpostavlja skupni okvir za poslovne registre v stati-
stiéne namene v Skupnosti.

Drzave ¢lanice vzpostavijo enega ali ve¢ usklajenih registrov za
statisti‘ne namene kot orodje za pripravo in usklajevanje
raziskav, kot vir informacij za statisti¢no analizo populacije in
demografije podjetij, za uporabo administrativnih podatkov ter
za odkrivanje in oblikovanje statisti¢nih enot.

Clen 2
Opredelitev pojmov

Za namene te uredbe se uporabljajo naslednje opredelitve:

(@) ,pravna enota, ,podjetje, ,lokalna enota“ in ,skupina
podjetij kot so opredeljeni v Prilogi k Uredbi (EGS)
it. 696/93;

(b) ,nacionalni organi“ kot so opredeljeni v ¢lenu 2 Uredbe (ES)
§t. 322/97;

(c) ,statistiéni nameni“ kot je opredelieno v clenu 2(4)
Uredbe (EGS) it. 1588/90;

(d) ,vecnacionalna skupina podjetij pomeni skupino podjetij, ki
ima najmanj dve podjetji ali pravni enoti v razli¢nih

drzavah;

() ULL181,28.6.1989, str. 47.

(e) ,okrnjena skupina podjetij“ pomeni podjetja in pravne enote
vecnacionalne skupine podjetij, ki so reziden¢ni v isti drzavi.
Vkljucuje lahko samo eno enoto, ¢e druge enote niso rezi-
dencne. Podjetje je lahko okrnjena skupina podjetij ali njen

del.

Clen 3
Podrodje uporabe

1. Skladno z opredelitvami iz ¢lena 2 in ob upostevanju
omejitev, dolocenih v tem ¢lenu, se registri sestavijo iz:

(a) vseh podjetij, ki opravljajo gospodarske dejavnosti in prispe-
vajo k bruto domacemu proizvodu (BDP), in njihovih
lokalnih enot;

(b) pravnih enot, iz katerih so sestavljena navedena podjetja;

(c) okrnjenih skupin podjetij in ve¢nacionalnih skupin podjetij
ter;

(d) vseh-reziden¢nih skupin podjetij.

2. Vendar se zahteva iz odstavka 1 ne uporablja za gospo-
dinjstva, ¢e so njihovi blago in storitve namenjeni lastni uporabi
ali vklju¢ujejo oddajo lastne posesti.

3. Lokalne enote, ki nimajo statusa locenega pravnega
subjekta (podruznice), ki so odvisne od tujih podjetij, ter so
klasificirane kot neprave druzbe v skladu z Evropskim sistemom
racunov 1995, doloCenim z Uredbo Sveta (ES) $t. 2223/96 z
dne 25. junija 1996 o Evropskem sistemu nacionalnih in regio-
nalnih ra¢unov v Skupnosti (3 in Sistemom nacionalnih ra¢unov
Zdruzenih narodov 1993, se za namene poslovnih registrov
obravnavajo kot podjetja.

4. Skupine podjetij je mo¢ identificirati prek nadzornih
povezav med njihovimi pravnimi enotami. Opredelitev nadzora,
kakor je navedena v tocki 2.26 Priloge A k Uredbi (ES)
§t. 2223/96, se uporablja za razmejitev skupin podjetij.

5. Ta uredba se uporablja samo za enote, ki v celoti ali delno
opravljajo gospodarsko dejavnost. Katera koli dejavnost, ki se
sestoji iz ponujanja blaga in storitev na dolocenem trziscu, je
gospodarska dejavnost. Poleg tega se netrzne storitve, ki prispe-
vajo k BDP, ter posredna ali neposredna udelezba v aktivnih
pravnih enotah, za namene poslovnih registrov Stejejo za gospo-
darsko dejavnost. Gospodarsko neaktivne pravne enote so del
podjetja samo v povezavi z gospodarsko aktivnimi pravnimi
enotami.

() ULL 310, 30.11.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) 3t. 1267/2003 Evropskega parlamenta in Sveta
(ULL180,18.7.2003, str. 1).
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6.  Ukrepi, s katerimi se lahko spreminjajo nebistvene dolocbe
te uredbe glede obsega, do katerega naj bi bila v registre vklju-
Cena podjetjia z manj kot pol zaposlenega in vse-rezidencne
skupine podjetij brez statisti‘nega pomena za drzave clanice
ter opredelitev enot, skladna s tisto za kmetijsko statistiko, se
dolocijo v skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz
Clena 16(3).

Clen 4
Viri podatkov

1. Ob izpolnjevanju pogojev glede standardov kakovosti iz
¢lena 6 lahko drzave ¢lanice zbirajo informacije, zahtevane s to
uredbo, in pri tem uporabijo vse ustrezne vire. Nacionalni
organi se v okviru njihovih pristojnosti pooblastijo za zbiranje
informacij, ki spadajo pod to uredbo, za statisticne namene iz
administrativnih in pravnih zbirk.

2. Ce zahtevanih podatkov ni mogoce zbrati ob sprejemljivih
stroskih, lahko nacionalni organi uporabijo postopke statistic-
nega vrednotenja ob upostevanju stopnje natancnosti in kako-
vosti.

Clen 5
Znacilnosti registrov

1. Enote, navedene v registrih, so opremljene z identifika-
cijsko stevilko in opisnimi podrobnostmi, dolocenimi v Prilogi.

2. Ukrepi, s katerimi se lahko spreminjajo nebistvene dolocbe
te uredbe z njihovo dopolnitvijo, glede seznama znacilnosti se
posodablja, znacilnosti in pravila o kontinuiteti pa se opredelijo
v skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz ¢lena 16(3).

Clen 6
Standardi kakovosti in poro¢ila

1. Drzave clanice sprejmejo vse potrebne ukrepe za zagotav-
ljanje kakovosti poslovnih registrov.

2. Drzave ¢lanice Komisiji (Eurostatu) na zahtevo zagotovijo
porocilo o kakovosti poslovnih registrov (v nadaljevanju ,poro-
¢ila o kakovosti®).

3. Ukrepi v zvezi s skupnimi standardi kakovosti, vsebina in
periodi¢nost porocil o kakovosti se sprejmejo v skladu z regula-
tivnim postopkom s pregledom iz ¢lena 16(3), in ob uposte-
vanju stro§kovnega vidika zbiranja podatkov.

4. Drzave clanice obvestijo Komisijo (Eurostat) o glavnih
metodoloskih ali drugih spremembabh, ki bi vplivale na kakovost
poslovnih registrov, takoj ko postanejo te spremembe znane,
najpozneje pa Sest mesecev po zacetku veljavnosti katere koli
tak$ne spremembe.

5. Komisija predlozi Evropskemu parlamentu in Svetu poro-
¢ilo o izvajanju te uredbe, v katerem se obravnavajo zlasti
stroski statisti¢nega sistema, obremenitev podjetij in koristi.

Clen 7
Priro¢nik o priporo¢ilih

Komisija objavi priro¢nik o priporocilih za poslovne registre.
Priro¢nik se posodablja v tesnem sodelovanju z drzavami clani-
cami.

Clen 8
Referen¢no obdobje in periodi¢nost

1. Vnosi v registre in izbrisi iz registrov se posodabljajo
najmanj enkrat letno.

2. Pogostost posodobitev je odvisna od vrste enote, obravna-
vane spremenljivke, velikosti enote in vira, ki se na splosno
uporablja za posodobitve.

3. Ukrepi v zvezi s pravili za posodabljanje se sprejmejo v
skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz ¢lena 16(3).

4.  Drzave ¢lanice vsako leto izdelajo kopijo, ki odraza stanje
registrov ob koncu leta in to kopijjo vsaj 30 let hranijo za
analize.

Clen 9
Prenos poro¢il

1. Drzave clanice izvedejo statistine analize registrov in
prenesejo informacije Komisiji (Eurostatu), pri ¢emer upostevajo
vzorec in postopek, ki ga je opredelila Komisija v skladu z regu-
lativnim postopkom iz ¢lena 16(2).

2. Na njeno zahtevo posljejo drzave ¢lanice Komisiji (Euro-
statu) vse ustrezne informacije glede izvajanja te uredbe v
drzavah ¢lanicah.

Clen 10
Izmenjava zaupnih podatkov med drzavami ¢lanicami

Izmenjava zaupnih podatkov med ustreznimi nacionalnimi
organi razlicnih drzav clanic lahko poteka izklju¢no za stati-
sticne namene v skladu z nacionalnim predpisi, kadar je izme-
njava potrebna za zagotovitev kakovosti informacij o ve¢nacio-
nalnih skupinah podjetij v Evropski uniji. Nacionalne centralne
banke so lahko udelezene v izmenjavi v skladu z nacionalnimi
predpisi.
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Clen 11

Izmenjava zaupnih podatkov med Komisijo (Eurostatom)
in drZavami ¢lanicami

1. Nacionalni organi prenesejo podatke o ve¢nacionalnih
skupinah podjetij in njihovih sestavnih enotah, v skladu z opre-
delitvijo iz Priloge Komisiji (Eurostatu) za zagotovitev informacij
o ve¢nacionalnih skupinah v Evropski uniji izklju¢no za stati-

sticne namene.

2. Za zagotovitev dosledne evidence podatkov izklju¢no za
statisticne namene Komisija (Eurostat) prenese ustreznim nacio-
nalnim organom vsake drZave ¢lanice podatke o ve¢nacionalni
skupini podjetij, vkljuéno z njenimi sestavnimi enotami, Ce je
vsaj ena pravna enota te skupine na ozemlju navedene drzave
¢lanice.

3. Za zagotovitev uporabe podatkov, ki so preneseni v skladu
s tem ¢lenom, izklju¢no za statisticne namene, se namen, obseg
uporabe, oblika, ukrepi za varnost in zaupnost ter postopek
prenosa podatkov o posameznih enotah Komisiji (Eurostatu) in
postopek prenosa podatkov o vecnacionalnih skupinah podjetij
ustreznim nacionalnim organom, sprejmejo v skladu z regula-
tivnim postopkom iz ¢lena 16(2).

Clen 12

Izmenjava zaupnih podatkov med Komisijo (Eurostatom)
in centralnimi bankami

1. Za namene te uredbe izmenjava zaupnih podatkov lahko
poteka izkljuéno za statisticne namene med Komisijo (Euro-
statom) in nacionalnimi centralnimi bankami ter Komisijo
(Eurostatom) in Evropsko centralno banko, kadar je izmenjava
potrebna za zagotovitev kakovosti informacij o ve¢nacionalnih
skupinah podjetij v Evropski uniji in kadar je izmenjavo izrecno
pooblastil ustrezen nacionalni organ.

2. Za zagotovitev uporabe podatkov, ki so preneseni v skladu
s tem ¢lenom, izklju¢no za statisticne namene, se namen, obseg
uporabe, oblika, ukrepi za varnost in zaupnost ter postopek
prenosa podatkov nacionalnim centralnim bankam in Evropski
centralni banki o ve¢nacionalnih skupinah podjetij sprejmejo v
skladu z regulativnim postopkom iz ¢lena 16(2).

Clen 13

Zaupnost in dostop do prepoznavnih podatkov

1. Komisija  (Eurostat), nacionalni organi, nacionalne
centralne banke in Evropska centralna banka, ki prejemajo

zaupne podatke v skladu s ¢leni 10, 11 in 12, te podatke obrav-
navajo zaupno v skladu z Uredbo (ES) st. 322/97.

2. Za namene te uredbe in ne glede na ¢len 14 Uredbe (ES)
§t. 322/97 lahko poteka prenos zaupnih podatkov med nacio-
nalnimi organi in Komisijo (Eurostat) le do tiste mere, ko je
takSen prenos potreben za pripravo posebnih = statisti¢nih
podatkov Skupnosti. Vsak nadaljnji prenos morajo nacionalni
organi, ki so te podatke zbrali, izrecno odobriti.

Clen 14
Prehodno obdobje in odstopanja

Ce je v poslovnih registrih potrebna vedja prilagoditev, lahko
Komisija na zahtevo drzave ¢lanice za prehodno obdobje odobri
odstopanje, ki ne presega ... (*).

Za kmetijstvo, gozdarstvo in ribolov, javno upravo in obrambo
ter obvezno socialno varnost in za dodatne znacilnosti, pove-
zane s skupinami podjetij, lahko Komisija odobri odstopanje
na zahtevo drZave clanice za prehodno obdobje, ki ne
presega ... (**).

Clen 15
Izvedbeni ukrepi

1. Naslednji ukrepi, namenjeni spreminjanju nebistvenih
dolo¢b te uredbe, med drugim z njeno dopolnitvijo, se sprej-
mejo v skladu z regulativnim postopkom s pregledom iz
¢lena 16(3):

(a) zajetje najmanjSih podjetij in rezidenénih skupin podjetij,
kakor je dolo¢eno v ¢lenu 3(6);

(b) posodabljanje seznama znacilnosti registrov iz Priloge,
njihovih opredelitev in pravil o kontinuiteti, kakor je dolo-
¢eno v ¢lenu 5 ob upostevanju nacela, da morajo biti koristi
posodabljanja vecje od stroskov, in nacela, da morajo
potrebna dodatna sredstva, ki jih zagotovijo drzave ¢lanice
ali podjetja, ostati v razumnih mejah;

() dolocitev skupnih standardov kakovosti, prav tako tudi
vsebine in periodi¢nosti porocil o kakovosti, kakor je dolo-
Ceno v clenu 6(3); in

(d) pravila za posodabljanje registrov, kakor je predvideno v
Clenu 8(3).

(*) Dve leti od zacetka veljavnosti te uredbe.
(**) Petlet od zacetka veljavnosti te uredbe.
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2.V skladu z regulativnim postopkom iz ¢lena 16(2), se
sprejmejo ukrepi, ki se nanaajo na:

(a) prenos informacij iz stati¢nih analiz registrov, kakor je dolo-
eno v ¢lenu 9;

(b) prenos podatkov o posameznih enotah za ve¢nacionalne
skupine podjetij med Komisijo (Eurostat) in drzZavami ¢lani-
cami, kakor je dolo¢eno v ¢lenu 11; in

() prenos podatkov ve¢nacionalnih skupin podjetij med Komi-
sijo (Eurostat) in centralnimi bankami, kakor je doloceno v
¢lenu 12.

Clen 16
Odbor
1. Komisiji pomaga Odbor za statisti¢ni program.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata ¢lena 5 in 7
Sklepa 1999/468|ES, ob upostevanju dolocb ¢lena 8 Sklepa.

Obdobje iz ¢lena 5(6) Sklepa 1999/468/ES je tri mesece.

3. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabijo ¢leni 5a(1) do
(4) in ¢len 7 Sklepa 1999/468[ES, pri Cemer se upostevajo
dolocbe ¢lena 8 Sklepa.

Clen 17

Razveljavitev

Uredba (EGS) $t. 2186/93 se razveljavi.
Sklicevanja na razveljavljeno uredbo se $tejejo za sklicevanja na
to uredbo.

Clen 18

Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

Vv

Za Evropski parlament
Predsednik

Za Svet
Predsednik
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PRILOGA

Poslovni registri vsebujejo naslednje informacije o posameznih enotah. Ce je informacije mogoce izpeljati iz drugih(-e)
enot(-e), jih ni treba shranjevati za vsako enoto posebe;j.

Informacije, kjer polja niso oznacena, so obvezne, ¢e so polja oznacena s ,pogojno“ so obvezne, kadar so na voljo v drzavi

¢lanici in Ce so polja oznacena z ,neobvezno®, so priporocene.

1. Pravna enota

Identifikacijske znacilnosti

1.1

Identifikacijska tevilka

1.2a

Ime

1.2b

Cim bolj natan¢en naslov (vkljuéno s postno
stevilko)

1.2¢

Neobvezno

Telefonska stevilka in Stevilka telefaksa, naslov e-
poste in informacije, ki omogocajo elektronsko
zbiranje podatkov

1.3

Identifikacijska Stevilka za davek na dodano vred-
nost (DDV) ali, ¢e to ni mogoce, druga administra-
tivna identifikacijska Stevilka

Demografske znacilnosti

1.4

Datum ustanovitve za pravne osebe ali datum urad-
nega priznanja gospodarskega subjekta za fizi¢ne
osebe

1.5

Datum, s katerim je pravna enota prenehala biti del
podjetja (kakor je opredeljeno v 3.3)

Ekonomske/stratifikacijske ~ znacil-
nosti

1.6

Pravnoorganizacijska oblika

Povezave z drugimi registri

Sklicevanje na povezane registre, v katerih je pravna
enota evidentirana, in ki vsebujejo informacije, ki jih
je mogoce uporabiti v statisticne namene

1.7a

Sklicevanje na register gospodarskih subjektov
znotraj  Skupnosti, ustanovljen v skladu z
Uredbo (ES) §t. 638/2004 ("), in sklicevanje na
carinski register ali register gospodarskih subjektov
zunaj Skupnosti

1.7b

Neobvezno

Sklicevanje na podatke iz bilance stanja (za enote,
ki so zavezane k objavi zaklju¢nega racuna) in skli-
cevanje na register placilnih bilanc ali register tujih
neposrednih nalozb in sklicevanje na register kmetij

(') Uredba (ES) 3t. 638/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 31. marca 2004 o statisticnih podatkih Skupnosti v zvezi z blagovno
menjavo med drzavami ¢lanicami in o razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) $t. 3330/91 (UL L 102, 7.4.2004, str. 1).

Dodatne znacilnosti za pravne enote, ki so del podjetij, ki pripadajo skupini podjetij:

Povezava s skupino podjetij

1.8 Identifikacijska  Stevilka  vse-reziden¢ne/okrnjene
skupine podjetij (4.1), ki ji enota pripada

1.9 Datum  zdruzitve z  vso-rezidentno/okrnjeno
skupino

1.10 Datum lo¢itve od vse-rezidenéne/okrnjene skupine
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Nadzor enot Reziden¢ne nadzorne povezave se lahko evidenti-
rajo od zgoraj navzdol (1.11a) ali od spodaj navzgor
(1.11b). Za vsako enoto se evidentira samo prva
raven posrednega ali neposrednega nadzora (iz
kombinacije teh podatkov je razvidna celotna
nadzorna veriga)
1.11a Identifikacijska(-e) Stevilka(-e) reziden¢nih pravnih
enot, ki so pod nadzorom pravne enote
1.11b Identifikacijska $tevilka reziden¢ne pravne enote, ki
nadzoruje pravno enoto
1.12a Drzava(-e) registracije in identifikacijska
(-e) Stevilka(-¢) ali ime(-na) in naslov(-i) nerezi-
denc¢nih(-e) pravnih(-e) enote(-), ki sofje pod
nadzorom pravne enote
1.12b Pogojno Stevilka(-e) DDV nereziden¢nih pravnih enot, ki so
pod nadzorom pravne enote
1.13a Drzava registracije in identifikacijska Stevilka ali
ime, naslov nereziden¢ne pravne enote, ki nadzo-
ruje pravno enoto
1.13b Pogojno Stevilka DDV nereziden¢ne pravne enote, ki nadzo-
ruje pravno enoto
Lastnistvo enot Pogojno Reziden¢no lastnistvo se lahko evidentira od zgoraj
navzdol (1.14a) ali od spodaj navzgor (1.14b).
Evidentiranje informacij in uporabljeni prag za
dolocitve lastniskega deleza sta odvisna od razpo-
lozljivosti teh informacij v administrativnih virih.
Priporoceni prag je 10 % ali ve¢ neposrednega last-
nistva.
1.14a Pogojno (a) Identifikacijska(-e) 3tevilka(-e) in
(b) delez (%)
rezidenenih(-e) pravnih(-e) enot(-e) v lasti pravne
enote
1.14b Pogojno (a) Identifikacijska(-e) 3tevilka(-e) in
(b) delez (%)
rezidenc¢nih(-e) pravnih(-e) enot(-e), ki poseduje(-jo)
pravno enoto
1.15 Pogojno (a) Drzava(-e) registracije in
(b) identifikacijska(-e) Stevilka(-e) ali ime(-na),
naslov(-i) in Stevilke(-e) DDV in
(c) delez (%)
nereziden¢nih(-¢) pravnih(-e) enot(-e) v lasti pravne
enote
1.16 Pogojno (a) Drzava(-e) registracije in
(b) identifikacijska(-e) ~Stevilka(-e) ali ime(-na),
naslov(-i) in Stevilke(-e) DDV in
(c) delez (%)
nereziden¢nih(-¢) pravnih(-e) enot(-e), ki ima(jo) v
lasti pravno enoto
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2. Lokalna enota

Identifikacijske znacilnosti 2.1 Identifikacijska Stevilka
2.2a Ime
2.2b Cim bolj natancen naslov (vkljuéno s postno
Stevilko)
2.2¢ Neobvezno Telefonska $tevilka in Stevilka telefaksa, naslov e-

poste in informacije, ki omogocajo elektronsko
zbiranje podatkov

2.3 Identifikacijska Stevilka podjetja (3.1), ki ji lokalna
enota pripada

Demografske znacilnosti 2.4 Datum zacetka dejavnosti

2.5 Datum dokonéne ukinitve dejavnosti
Ekonomske/stratifikacijske ~ znadil- | 2.6 Sifra glavne dejavnosti na 4-mestni ravni NACE
nosti

2.7 Pogojno Stranske dejavnosti, ¢e obstajajo, na 4-mestni ravni

NACE; ta tocka zadeva samo lokalne enote, ki so
predmet raziskovanj

2.8 Neobvezno Dejavnost, ki se izvaja v lokalni enoti in pomeni
pomozno dejavnost podjetja, ki mu lokalna enota
pripada (da/ne)

2.9 Stevilo oseb, ki delajo
2.10a Stevilo zaposlenih
2.10b Neobvezno Stevilo zaposlenih v ekvivalentu polne zaposlitve
2.11 Geografska lokacijska oznaka
Povezave z drugimi registri 2.12 Pogojno Sklicevanje na povezane registre, v katerih je nave-

dena lokalna enota in ki vsebujejo informacije, ki
jih je mogoce uporabiti v statisticne namene (Ce taki
povezani registri obstajajo)

3. Podjetje
Identifikacijske znacilnosti 3.1 Identifikacijska Stevilka
3.2a Ime
3.2b Neobvezno Postni, elektronski naslov, naslov spletne strani
3.3 Identifikacijska(-e) Stevilka(-e) pravnih(-e) enot(-e), iz

katerih(-e) je podjetje sestavljeno
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Demografske znacilnosti 3.4 Datum zacetka dejavnosti
3.5 Datum dokon¢ne ukinitve dejavnosti
Ekonomske/stratifikacijske ~ znacil- | 3.6 Sifra glavne dejavnosti na 4-mestni ravni NACE
nosti
3.7 Pogojno Stranske dejavnosti, ¢e obstajajo, na 4-mestni ravni
NACE; ta tocka zadeva samo podjetja, ki so predmet
raziskovanj
3.8 Stevilo oseb, ki delajo
3.9a Stevilo zaposlenih
3.9b Neobvezno Stevilo zaposlenih v ekvivalentu polne zaposlitve
3.10a Prihodki od prodaje, razen tistih iz 3.10b
3.10b Neobvezno Prihodki od prodaje: za kmetijstvo, lov in gozdar-
stvo, ribolov ter javno upravo in obrambo, obvezno
socialno zavarovanje, zasebna gospodinjstva z zapo-
slenimi osebami in ekstrateritorialne organizacije
EU
3.11 Institucionalni sektor in pod-sektor v skladu z

Evropskim sistemom racunov

Dodatne znacilnosti za podjetja, ki pripadajo skupini podjetij:

Povezava s skupino podjetij

3.12

Identifikacijska Stevilka rezidencne/okrnjene skupine podjetij (4.1),
kateri podjetje pripada

4. Skupina podjetij

Identifikacijske znacilnosti

4.1

Identifikacijska  Stevilka  vse-reziden¢ne/okrnjene
skupine

4.2a

Ime vse-rezidencne/okrnjene skupine

4.2b

Neobvezno

Postni, elektronski naslov, naslov spletne strani
sedeza reziden¢ne/okrnjene skupine

43

Deloma
pogojno

Identifikacijska  Stevilka vodje  vse-rezidencne/
okrnjene skupine (ustreza identifikacijski Stevilki
pravne enote, ki je vodja rezidencne skupine).

Pogojno, Ce je enota, ki nadzoruje, fizicna oseba, ki
ni gospodarski subjekt, je evidentiranje odvisno od
tega, ali je ta informacija na voljo v administrativnih
virih

4.4

Vrsta skupine podjetij:

1. reziden¢na skupina

2. okrnjena skupina pod domacim nadzorom
3. okrnjena skupina pod tujim nadzorom
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Demografske znacilnosti 4.5 Datum zacetka delovanja vse-reziden¢ne/okrnjene
skupine podjetij
4.6 Datum ukinitve vse-reziden¢ne/okrnjene skupine
podjetij
Ekonomske/stratifikacijske ~ znacil- | 4.7 Sifra glavne dejavnosti vse-rezidenéne/okrnjene
nosti skupine na 2-mestni ravni NACE
4.8 Neobvezno Stranske dejavnosti vse-rezidenéne/okrnjene skupine

na 2-mestni ravni NACE

4.9 Stevilo oseb, ki delajo v vse-rezidenéni/okrnjeni
skupini
4.10 Neobvezno Konsolidirani prihodki od prodaje

Dodatne znacilnosti za ve¢nacionalne skupine podjetij (vrste 2 in 3 v 4.4):

Evidentiranje spremenljivk 4.11 in 4.12a je neobvezno do vzpostavitve prenosa informacij o ve¢nacionalnih skupinah,
kakor je navedeno v ¢lenu 11.

Identifikacijske znacilnosti 4.11 Identifikacijska tevilka globalne skupine
4.12a Ime globalne skupine
4.12b Neobvezno Drzava registracije, postni, elektronski naslov, naslov

spletne strani globalnega sedeza

4.13a Identifikacijska $tevilka vodje globalne skupine, ce je
vodja skupine reziden¢ni (ustreza identifikacijski
Stevilki pravne enote, ki je vodja skupine).

Ce je vodja globalne skupine nereziden¢ni, njegova
drzava registracije

4.13b Neobvezno Identifikacijska Stevilka ali ime ter naslov vodje
globalne skupine, ¢e ni rezident

Ekonomske/stratifikacijske ~ znacil- | 4.14 Neobvezno Globalno stevilo oseb, ki delajo

nosti
4.15 Neobvezno Konsolidirani globalni prihodki od prodaje
4.16 Neobvezno DrZzava globalnega sredis¢a odlocanja

4.17 Neobvezno Drzave, kjer so podjetja ali lokalne enote
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UTEMELJITEV SVETA

UvoD

1.

Komisija je 5. aprila 2005 sprejela svoj predlog ('), katerega namen je posodobiti obstojeco Uredbo o
poslovnih registrih (EGS) 218693 ter upostevati dodatne statisticne zahteve, ki so se postopoma
pojavile. Predlog je bil preuen in predmet razprav v pripravljalnih telesih Sveta pod vodstvom ve¢
zaporednih predsedstev.

2. Evropski parlament je mnenje sprejel v prvi obravnavi 1. junija 2006.
3. Svet je skupno stalidce v skladu s ¢lenom 251 Pogodbe ES sprejel dne 21. maja 2007.
CIy1

Glavni cilji osnutka direktive so:

— obvezna registracija vseh podjetij, njihovih lokalnih enot in ustreznih pravnih enot, ki opravljajo

gospodarske dejavnosti, ki prispevajo k ustvarjanju bruto domacega proizvoda,

— zajeti vse finan¢ne povezave in skupine podjetij ter med drzavami ¢lanicami in Komisijo (Eurostat)

izmenjati podatke o ve¢nacionalnih skupinah in enotah, ki jih sestavljajo.

Poleg tega predlog Zeli s sprejetjem skupne metodologije doseci usklajenost med drzavami ¢lanicami.

. ANALIZA SKUPNEGA STALISCA

1.

Splosno ozadje
O tej zadevi je bil junija 2006 dosezen dogovor v prvi obravnavi (PE-CONS 3624/06).

Svet je 17. julija 2006 sprejel Sklep 2006/512/ES o spremembah Sklepa 1999/468/ES z dne 28. juni-
ja 1999 o dolocitvi postopkov za uresnic¢evanje Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil, ki uvaja
tudi nov postopek, imenovan ,regulativni postopek s pregledom“ (¢len 5a).

Novi postopek v odboru je treba uporabiti za sprejetje ukrepov splosnega obsega za spreminjanje
nebistvenih dolo¢b osnovnega akta, sprejetega v skladu s postopkom iz ¢lena 251 Pogodbe, vkljucno
s C¢rtanjem nekaterih tak$nih dolocb ali z dopolnjevanjem akta z dodajanjem novih nebistvenih

dolocb.

. Prilagoditve, ki jih je uvedel Svet

Osnutek uredbe doloca uporabo regulativnega postopka v odboru, kadar se Komisiji podeljuje izved-
bena pooblastila, zato je treba uredbo ustrezno prilagoditi novemu regulativnemu postopku v odboru
s pregledom.

Komisija je sprejela skupno stalis¢e, o katerem se je dogovoril Svet.

(') COM(2005)0112.



21.8.2007

Uradni list Evropske unije

C 193E/13

SKUPNO STALISCE SVETA (ES) st. 10/2007
z dne 28. junija 2007

z namenom sprejetja Uredbe (ES) st. ..

.[2007 Evropskega parlamenta in Sveta o vrocanju sodnih in

izvensodnih pisanj v civilnih ali gospodarskih zadevah v drZavah ¢&lanicah (,vroanje pisanj“) in
razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) $t. 1348/2000

(2007/C 193 E[02)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti ter
zlasti ¢lena 61(c) in druge alinee ¢lena 67(5) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (Y),

v skladu s postopkom, dolocenim v ¢lenu 251 Pogodbe (%),

ob upostevanju naslednjega:

1

Unija si je za cilj postavila ohranjati in razvijati se kot
obmodje svobode, varnosti in pravice, na katerem se
zagotavlja prosto gibanje oseb. Za vzpostavitev takega
obmocja mora Skupnost med drugim sprejeti ukrepe v
zvezi s pravosodnim sodelovanjem v civilnih zadevah, ki
so potrebni za pravilno delovanje notranjega trga.

Za pravilno delovanje notranjega trga je potrebno boljse
in hitrejSe posiljanje sodnih in izvensodnih pisanj v
civilnih ali gospodarskih zadevah pri vrocanju med drza-
vami ¢lanicami.

Svet je z Aktom z dne 26. maja 1997 (°) pripravil
Konvencijo o vrocanju sodnih in izvensodnih pisanj v
civilnih ali gospodarskih zadevah v drzavah C¢lanicah
Evropske unije in priporocil, naj jo drzave clanice sprej-
mejo v skladu s svojimi ustavnimi pravili. Navedena
konvencija ni zacela veljati. Zagotoviti bi bilo treba ohra-
nitev rezultatov, dosezenih v okviru pogajanj za sklenitev
Konvencije.

Svet je 29. maja 2000 sprejel Uredbo (ES) $t. 1348/2000
o vrocanju sodnih in zunajsodnih pisanj v civilnih ali
gospodarskih zadevah v drzavah ¢lanicah (). Bistveni del
vsebine navedene uredbe temelji na Konvenciji.

() ULC88,11.4.2006,str. 7.
() Mnenje Evropskei parlamenta z dne 4. julija 2006 (3¢ ni objavljeno v
u

Uradnem listu
Evropskega parlamenta zdne ..

pno stali§¢e Sveta z dne 28. junija 2007 in Stalisce
. (3 ni objavljeno v Uradnem listu).

() ULC 261, 27.8.1997, str. 1. Svet se je na isti dan, kot je bila priprav-

liena Konvencija, seznanil z obrazlozitvenim porocilom o Konvenciji,
ki je objavljeno na strani 26 prej navedenega uradnega lista.

(4 ULL 160, 30.6.2000, str. 37.

)

(6)

(10)

(1)

Komisija je 1. oktobra 2004 sprejela Porocilo o izvajanju
Uredbe (ES) §t. 1348/2000. Zakljucek porocila je, da se je
posiljanje in vrocanje pisanj med drzavami ¢lanicami od
zaCetka veljavnosti Uredbe (ES) $t. 1348/2000 leta 2001
na splosno izboljsalo ter pospesilo, vendar pa izvajanje
nekaterih dolocb navedene uredbe ni v celoti zadovoljivo.

Zaradi ucinkovitosti in hitrosti sodnih postopkov v
civilnih zadevah mora posiljanje sodnih in izvensodnih
pisanj potekati neposredno in s hitrimi sredstvi med
lokalnimi organi, ki jih imenujejo drzave ¢lanice. Drzave
¢lanice lahko izrazijo svoj namen, da bodo za obdobje
petih let imenovale samo en organ za posiljanje in en
organ za sprejem, ali samo en organ, ki bo opravljal obe
nalogi. Vendar se to imenovanje lahko obnovi vsakih pet
let.

Hitrost posiljanja upravicuje uporabo vseh ustreznih sred-
stev, Ce so izpolnjeni doloceni pogoji glede (itljivosti in
zanesljivosti prejetega pisanja. Zaradi varnosti posiljanja
mora biti pisanju, ki se posilja, prilozen standardni
obrazec, ki mora biti izpolnjen v uradnem jeziku ali v
enem od uradnih jezikov kraja, kjer naj se vrocitev opravi,
ali v drugem jeziku, ki je za zadevno drzavo ¢lanico spre-
jemljiv.

Ta uredba se ne glede na stalno prebivalidce stranke ne bi
smela uporabljati za vrocitev pisanja pooblag¢enemu
predstavniku stranke v drzavi clanici, kjer poteka
postopek.

Vrocitev pisanja bi bilo treba opraviti ¢im prej, v vsakem
primeru pa v enem mesecu po njegovem prejemu s strani
organa za sprejem.

Za zagotovitev uCinkovitosti te uredbe bi bilo treba
moznost, da se vroCitev pisanja zavrne, omejiti na
izjemne primere.

Za lazje posiljanje in vrocanje pisanj med drzavami ¢lani-
cami bi bilo treba uporabljati standardne obrazce iz
prilog k tej uredbi.
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(15)

obrazca pisno pouliti naslovnika, da lahko zavrne
sprejem pisanja, ki se vroca, in sicer v Casu vrocitve ali
tako, da pisanje v enem tednu vrne organu za sprejem, e
ni napisano v jeziku, ki ga naslovnik razume, ali v
uradnem jeziku ali v enem od uradnih jezikov kraja
vroditve. To pravilo bi se moralo uporabljati tudi za
naknadne vrocitve, potem ko je naslovnik uporabil
pravico do zavrnitve. Ta pravila o zavrnitvi bi se morala
uporabljati tudi za vrocanje prek diplomatskih ali konzu-
larnih predstavnikov za vrocanje z uporabo postnih
storitev in za neposredno vrocanje. Dolociti bi bilo treba,
da se lahko vrocitev zavrnjenega pisanja opravi z vrocit-
vijo prevoda pisanja naslovniku.

Hitrost posiljanja upraviCuje, da se pisanje vro¢i v nekaj
dneh po njegovem prejemu. V primeru, da se vrocitev ne
opravi po preteku enega meseca, bi moral organ za
sprejem o tem obvestiti organ za posiljanje. Potek tega
obdobja ne bi smel pomeniti, da se zaprosilo vrne organu
za posiljanje, ¢e je jasno, da je vrocitev izvedljiva v
razumnem roku.

Organ za sprejem bi moral tudi v primerih, ko vrocitve
ni bilo mogoce opraviti v enem mesecu, na primer, ker je
bil tozenec zdoma zaradi dopusta ali ga ni bilo v sluzbi
zaradi sluzbenega potovanja, nadaljevati z vsemi potreb-
nimi ukrepi za vrocitev pisanja. Vendar pa bi bilo treba
organu za posiljanje dati moznost, da v standardnem
obrazcu dolo¢i rok, po katerem vrocanje ni ve¢ potrebno,
s ¢imer se organu za sprejem ne bi naloZilo neomejene
obveznosti nadaljevati s vsemi ukrepi za vrocitev pisanja.

Zaradi razlik v postopkovnih pravilih med drzavami
¢lanicami je dejanski datum vrocitve glede na drzavo
¢lanico razliéen. Ob upostevanju teh okolis¢in in more-
bitnih tezav, ki lahko nastanejo, bi morala ta uredba pred-
videti sistem, po katerem se dan vrocitve dolo¢i po pravu
zapro$ene drzave Clanice. Kadar pa je treba v skladu s
pravom drzave ¢lanice pisanje vrociti v dolocenem roku,
se v zvezi s prosilcem uposteva tisti dan vrocitve, ki ga
doloca pravo te drzave clanice. Ta sistem dvojnega
datuma obstaja le v nekaterih drzavah ¢lanicah. Drzave
Clanice, ki ta sistem uporabljajo, bi morale o tem obvestiti
Komisijo, ta pa bi morala to informacijo objaviti v

(16)

(1)

Evropske pravosodne mreze v civilnih in gospodarskih
zadevah, ustanovljene z Odlo¢bo 2001/470/ES ().

Da bi olajsali dostop do pravnega varstva, bi morali
strodki, nastali zaradi storitve sodnega uradnika ali osebe,
pristojne po pravu zaproSene drzave Clanice, ustrezati
enotni fiksni taksi, ki jo ta drzava ¢lanica dolo¢i vnaprej,
ob upostevanju nacel sorazmernosti in nediskriminacije.
Zahteva po enotni fiksni taksi ne bi smela izkljucevati
moznosti drzav ¢lanic, da, ¢e upostevajo ti dve naceli,
dolocijo razli¢ne takse za razlicne vrste vrocitev.

Vsaka drzava clanica bi morala imeti moZnost, da
osebam, ki imajo stalno prebivali¢e v drugi drzavi
¢lanici, vro¢i pisanja neposredno z uporabo postnih
storitev, in sicer s priporocenim pismom z vrocilnico ali
na drug, enakovreden nacin.

Vsaki osebi, ki jo zadeva nek sodni postopek, bi moralo
biti omogoceno, da vroca pisanja neposredno po sodnih
uradnikih, uradnikih ali drugih pristojnih osebah zapr-
oSene drzave Clanice, kadar pravo te drzave clanice
dopusca taksno neposredno vrocanje.

Komisija bi morala pripraviti priro¢nik, ki bi vseboval
informacije za pravilno uporabo te uredbe in ki bi bil na
voljo prek Evropske pravosodne mreze v civilnih in
gospodarskih zadevah. Komisija in drzave ¢lanice bi si
morale po svojih najbolj$ih moceh prizadevati, da zago-
tovijo posodobliene in popolne informacije, zlasti
kontaktne informacije organov za sprejem in posiljanje.

Za §tetje rokov in iztek rokov, dolocenih v tej uredbi, bi
bilo treba uporabljati Uredbo Sveta (EGS, Euratom)
§t. 1182/71 z dne 3. junija 1971 o dolocitvi pravil glede
rokov, datumov in iztekov rokov (3).

Ukrepe, potrebne za izvajanje te uredbe, bi bilo treba
sprejeti v skladu s Sklepom Sveta 1999/468[ES z dne
28. junija 1999 o dolocitvi postopkov za uresnicevanje
Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil (%).

() ULL174,27.6.2001, str. 25.

() ULL124,8.6.1971,str. 1.
() ULL 184,17.7.1999, str. 23. Sklep, kakor je bil spremenjen s Sklepom
2006/512/ES (ULL 200, 22.7.2006, str. 11).
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(22)  Zlasti bi bilo treba Komisiji podeliti pooblastila za poso-
dabljanje ali tehni¢ne prilagoditve standardnih obrazcev
iz prilog. Ker so ti ukrepi splosnega obsega in so name-
njeni spremembi/Crtanju nebistvenih dolocb te uredbe, bi
jih bilo treba sprejeti v skladu z regulativnim postopkom
s pregledom iz ¢lena 5a Sklepa 1999/468|ES.

(23)  Ta uredba v razmerjih med drzavami ¢lanicami pogodbe-
nicami prevlada nad dolo¢bami dvostranskih ali ve¢stran-
skih sporazumov ali dogovorov z istim podrocjem
uporabe, sklenjenih med drzavami clanicami, zlasti pa
nad Protokolom, ki je priloZen k Bruseljski konvenciji z
dne 27. septembra 1968 (%), in Haasko konvencijo z dne
15. novembra 1965 (?). Ta uredba drzavam c¢lanicam ne
preprecuje, da ohranijo ali sklenejo sporazume ali dogo-
vore za pospesitev ali poenostavitev posiljanja pisanj, pod
pogojem, da so zdruzljivi s to uredbo.

(24)  Informacije, ki se posiljajo v skladu s to uredbo, bi morale
biti ustrezno varovane. To vpraSanje sodi na podrodje
uporabe Direktive 95/46/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov
pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku
takih podatkov (°) ter Direktive 2002/58/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 12. julija 2002 o obdelavi
osebnih podatkov in varstvu zasebnosti na podro¢ju elek-
tronskih komunikacij (Direktiva o zasebnosti in elektron-
skih komunikacijah) ().

(25)  Komisija bi morala najpozneje do 1. junija 2011 in
potem vsakih pet let pregledati uporabo te uredbe in
predlagati potrebne spremembe.

(26)  Ker ciljev te uredbe drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo
doseci in ker te cilje zaradi obsega ali u¢inkov ukrepov
lazje doseze Skupnost, Skupnost lahko sprejme ukrepe v
skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe.
Skladno z nacelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta
uredba ne prekoracuje okvirov, ki so potrebni za dose-
ganje navedenih ciljev.

(27)  Zaradi lazje dostopnosti in berljivosti dolo¢b bi bilo treba
Uredbo (ES) $t. 1348/2000 razveljaviti in jo nadomestiti
s to uredbo.

(") Bruseljska konvencija z dne 27. septembra 1968 o sodni pristojnosti
ter izvrSevanju sodb v civilnih in gospodarskih zadevah (UL L 299,
31.12.1972, str. 32; preciscena razli¢ica v UL C 27, 26.1.19938, str. 1).

(*) Haaska konvencija z dne 15. novembra 1965 o vrocitvi sodnih in
zunajsodnih listin v civilnih ali gospodarskih zadevah v tujini.

() ULL 281, 23.11.1995, str. 31. Direktiva, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) $t. 1882/2003 (UL L 284, 31.10.2003, str. 1).

(% ULL 201, 31.7.2002, str. 37. Direktiva, kakor je bila spremenjena z
Direktivo 2006/24/ES (ULL 105, 13.4.2006, str. 54).

(28) V skladu s ¢lenom 3 Protokola o stalif¢u Zdruzenega
kraljestva in Irske, ki je prilozen k Pogodbi o Evropski
uniji in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti, Zdru-
zeno kraljestvo in Irska sodelujeta pri sprejetju in uporabi
te uredbe.

(29)  V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola o stalis¢u Danske, ki
je priloZen k Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o usta-
novitvi Evropske skupnosti, Danska ne sodeluje pri spre-
jetju te uredbe, ki zanjo ni zavezujoca in se v njej ne
uporablja —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE I

SPLOSNE DOLOCBE

Clen 1

Podrodje uporabe

1. Ta uredba se uporablja v civilnih in gospodarskih zadevah,
kadar je treba poslati sodno ali izvensodno pisanje iz ene drzave
¢lanice v drugo drzavo ¢lanico z namenom vroditve v slednji
drzavi clanici. Ne uporablja se zlasti za dav¢ne, carinske ali
upravne zadeve ali za odgovornost drzave za dejanja in
opustitve dejanj pri izvajanju javne oblasti (,acta iure imperii®).

2. Tauredba se ne uporablja, kadar naslov osebe, ki ji je treba
vroCiti pisanje, ni znan.

3.V tej uredbi izraz ,drzava ¢lanica“ pomeni drzave ¢lanice

razen Danske.

Clen 2

Organi za posiljanje in sprejem

1. Vsaka drzava clanica imenuje javne uradnike, organe ali
druge osebe (v nadaljevanju ,organi za posiljanje’), ki so
pristojni za posiljanje sodnih ali izvensodnih pisanj z namenom
vroditve v drugi drzavi clanici.
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2. Vsaka drzava clanica imenuje javne uradnike, organe ali
druge osebe (v nadaljevanju ,organi za sprejem®), ki so pristojni
za sprejem sodnih ali izvensodnih pisanj iz druge drzave
Clanice.

3. Drzava ¢lanica lahko imenuje en organ za posiljanje in en
organ za sprejem ali en organ, ki opravlja obe nalogi. Zvezna
drzava, drzava, v kateri se uporablja ve¢ pravnih sistemov, ali
drzava z avtonomnimi teritorialnimi enotami ima moZnost
imenovati ve¢ kot en tak organ. Imenovanje ucinkuje pet let in
se lahko obnovi vsakih pet let.

4. Vsaka drzava clanica zagotovi Komisiji naslednje informa-
cije:

(a) imena in naslove organov za sprejem iz odstavkov 2 in 3;
(b) geografska obmocdja, za katera so pristojni;
(c) razpolozljive nacine sprejemanja pisanj in

(d) jezike, v katerih se lahko izpolni standardni obrazec iz
Priloge L.

Drzave ¢lanice uradno obvestijo Komisijo o vsaki naknadni spre-
membi teh informacij.

Clen 3
Osrednji organ

Vsaka drzava clanica imenuje osrednji organ, ki je odgovoren
za:

(a) zagotavljanje informacij organom za posiljanje;

(b) reSevanje vseh tezav, ki se lahko pojavijo pri posiljanju
pisanj za vrocitev;

(¢) v izjemnih primerih in na zaprosilo organa za posiljanje,
posredovanje zaprosila za vro€itev pristojnemu organu za
sprejem.

Zvezna drzava, drzava, v kateri se uporablja ve¢ pravnih
sistemov, ali drZzava z avtonomnimi teritorialnimi enotami ima
moznost imenovati ve¢ kot en osrednji organ.

POGLAVJE II
SODNA PISANJA

ODDELEK 1
Posiljanje in vrocanje sodnih pisanj
Clen 4
Posiljanje pisanj

1. Posiljanje sodnih pisanj med organi, imenovanimi na
podlagi ¢lena 2, poteka neposredno in ¢im hitreje.

2. Posiljanje pisanj, zaprosil, potrditev, potrdil o prejemu,
drugih potrdil in vseh drugih listin med organi za posiljanje in
organi za sprejem lahko poteka na kakrSen koli primeren nacin,
pod pogojem, da ostane vsebina prejete listine istovetna vsebini
poslane listine in da so vse informacije v njej dobro Citljive.

3. Pisanju, ki se posilja, se prilozi zaprosilo, izpolnjeno na
standardnem obrazcu iz Priloge I. Obrazec se izpolni v uradnem
jeziku zapro$ene drzave ¢lanice ali, Ce je v tej drzavi ¢lanici ve¢
uradnih jezikov, v uradnem jeziku ali v enem od uradnih jezikov
kraja, kjer je treba opraviti vrocitev, lahko pa tudi v drugem
jeziku, ki ga je drzava clanica navedla kot sprejemljivega. Vsaka
drzava ¢lanica poleg svojega uradnega jezika navede $e uradni
jezik ali jezike institucij Evropske unije, ki je/so zanjo pri izpol-
njevanju obrazca sprejemljivi.

4. Pisanj in nobene od listin, ki se posiljajo, ni treba overjati
oziroma se za njih ne zahteva kak$na druga enakovredna
formalnost.

5. Ce organ za posiljanje Zeli, da se izvod pisanja vrne skupaj

s potrdilom iz ¢lena 10, poslje pisanje v dvojniku.

Clen 5

Prevod pisanj

1. Organ za posiljanje poudi prosilca, od katerega prejme
pisanje v posiljanje, da lahko naslovnik odkloni sprejem pisanja,
Ce ta ni v enem od jezikov iz ¢lena 8.

2. Prosilec krije vse stroske prevajanja, nastale pred posilja-
njem pisanja, brez poseganja v morebitno naknadno odlocitev
sodi§ca ali pristojnega organa o teh stroskih.

Clen 6

Prejem pisanj s strani organa za sprejem

1. Ob prejemu pisanja organ za sprejem ¢im prej, v vsakem
primeru pa v sedmih dneh po prejemu, poslje organu za posi-
ljanje potrdilo o prejemu po najhitrej§i mozni poti, pri ¢emer
uporabi standardni obrazec iz Priloge 1.
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2. Ce na podlagi poslanih informacij ali pisanj zaprosila za
vro¢itev ni mogoce izpolniti, organ za sprejem po najhitrejsi
mozni poti naveZe stik z organom za posiljanje, da se zagoto-
vijo manjkajoce informacije ali pisanja.

3. Ce je zaprosilo za vrocitev ocitno izven podrocja uporabe
te uredbe ali ¢e neizpolnjevanje zahtevanih formalnih pogojev
onemogoca vrocitev, se poslano zaprosilo in pisanja ob prejemu
vrnejo organu za posiljanje skupaj z obvestilom o vradilu z
uporabo standardnega obrazca iz Priloge 1.

4. Organ za sprejem, ki prejme pisanje za vrocitev, vendar ni
krajevno pristojen za njegovo vrocitev, pisanje skupaj z zapr-
osilom poslje krajevno pristojnemu organu za sprejem v isti
drzavi ¢lanici, pod pogojem, da zaprosilo izpolnjuje pogoje iz
¢lena 4(3), in o tem s standardnim obrazcem iz Priloge I obvesti
organ za posiljanje. Organ za sprejem obvesti organ za posi-
ljanje o prejemu pisanja na nacin, ki je dolocen v odstavku 1.

Clen 7

Vrocanje pisanj

1. Organ za sprejem sam vrodi pisanje ali poskrbi za njegovo
vrocitev v skladu s pravom zaproSene drzave clanice ali na
poseben nacin, ki ga zahteva organ za posiljanje, ¢e je ta nacin
zdruzljiv s pravom te drzave ¢lanice.

2. Organ za sprejem sprejme vse potrebne ukrepe, da se
vroitev pisanja opravi ¢im prej, v vsakem primeru pa v enem
mesecu po prejemu. Ce vroitev v enem mesecu po prejemu ni
bila mogoca, organ za sprejem:

(@) o tem nemudoma obvesti organ za posiljanje s potrdilom
na standardnem obrazcu iz Priloge I, ki se izpolni v skladu s
¢lenom 10(2); in

(b) Se naprej izvaja vse potrebne ukrepe za vrocitev pisanja, Ce
se vrocitev zdi mogoca v razumnem roku, razen e organ
za posiljanje ne doloci drugace.

Clen 8

Zavrnitev sprejema pisanja

1.  Organ za sprejem z uporabo standardnega obrazca iz
Priloge II poudi naslovnika, da lahko zavrne sprejem pisanja za
vrocitev v trenutku vrocitve ali tako, da pisanje vrne organu za
sprejem v enem tednu, in sicer ¢e ni sestavljeno v enem od
naslednjih jezikov ali mu ni prilozen prevod v enega od nasled-
njih jezikov:

(a) jezik, ki ga naslovnik razume;

ali

(b) uradni jezik zaproSene drzave clanice ali, ¢e je v tej drzavi
ve¢ uradnih jezikov, v uradni jezik ali v enega od uradnih
jezikov kraja, kjer je treba opraviti vrocitev.

2. Ce je organ za sprejem obveien, da naslovnik zavraca
prejem pisanja v skladu z odstavkom 1, o tem s potrdilom iz
¢lena 10 nemudoma obvesti organ za posiljanje ter vrne zapr-
osilo in pisanja, za katera se zahteva prevod.

3. Ce je naslovnik zavrnil sprejem pisanja v skladu z
odstavkom 1, se lahko vrocitev pisanja naslovniku opravi tako,
da se mu v skladu z dolo¢bami te uredbe vrodi pisanje, ki mu je
priloZen prevod v jezik iz odstavka 1. V tem primeru je dan
vroditve pisanja datum, na katerega se v skladu s pravom zapr-
oSene drzave ¢lanice vrodi pisanje, ki mu je prilozen prevod.
Kadar pa je treba v skladu s pravom drzave clanice pisanje
vroditi v dolocenem roku, se v zvezi s prosilcem uposteva dan
vroditve zaletnega pisanja, dolocen v skladu s ¢lenom 9(2).

4. Za nadine posiljanja in vrocitve sodnih pisanj iz oddelka 2
se prav tako uporabljajo odstavki 1, 2 in 3.

5. Za namene odstavka 1 diplomatski ali konzularni pred-
stavniki, ¢e se pisanje vroca v skladu s ¢lenom 13, ali organ ali
oseba, Ce se pisanje vroca v skladu s ¢lenom 14, poucijo naslov-
nika, da lahko zavrne sprejem pisanja in da mora zavrnjeno
pisanje poslati tem predstavnikom, organu oziroma osebi.
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Clen 9

Dan vroditve

1. Brez poseganja v ¢len 8 je dan vroditve pisanja v skladu s
¢lenom 7 datum, na katerega se vrocitev opravi v skladu s
pravom zapro$ene drZave clanice.

2. Kadar pa je treba v skladu s pravom drzave ¢lanice pisanje
vrociti v doloCenem roku, se v zvezi s prosilcem uposteva dan,
ki ga doloca pravo te drzave ¢lanice.

3. Za nacine posiljanja in vrocitve sodnih pisanj iz oddelka 2
se prav tako uporabljata odstavka 1 in 2.

Clen 10

Potrdilo o vro¢itvi in izvod vrocenega pisanja

1. Po izpolnitvi formalnosti v zvezi z vroditvijo pisanja se na
standardnem obrazcu iz Priloge I sestavi potrdilo o izpolnitvi
teh formalnosti in se ga poslje organu za posiljanje, ce se
uporabi ¢len 4(5), skupaj z izvodom vrocenega pisanja.

2. Potrdilo se izpolni v uradnem jeziku ali v enem od
uradnih jezikov izvorne drzave ¢lanice ali v drugem jeziku, za
katerega je izvorna drzava clanica navedla, da je zanjo sprejem-
ljiv. Vsaka drzava clanica poleg svojega uradnega jezika navede
$e uradni jezik ali jezike institucij Evropske unije, ki je/so zanjo
za izpolnitev obrazca sprejemljivi.

Clen 11

Stroski vroditve

1. Za vrotitev sodnih pisanj iz drzav ¢lanic se za storitve
zapro$ene drZave Clanice ne zahteva nikakr$no placilo ali povra-
¢ilo taks ali stroskov.

2. Vendar prosilec placa ali povrne stroske:

(a) storitve sodnega uradnika ali osebe, pristojne po pravu zapr-
oene drzave ¢lanice;

(b) uporabe posebnega nacina vrocitve.

Stroski storitve sodnega uradnika ali osebe, pristojne po pravu
zaprosene drzave Clanice, ustrezajo enotni fiksni taksi, ki jo ta
drzava ¢lanica doloci vnaprej v skladu z naceloma sorazmer-

nosti in nediskriminacije. Drzave ¢lanice te fiksne takse sporo-
¢ijo Komisiji.

ODDELEK 2

Drugi nacini poSiljanja in vrocanja sodnih pisanj

Clen 12

Posiljanje po konzularni ali diplomatski poti

Vsaka drzava clanica ima mozZnost, da v izjemnih okoli$¢inah z
namenom vrocitve uporabi konzularne ali diplomatske poti za
posiljanje sodnih pisanj organom druge drzave ¢lanice, ki jih je
ta imenovala v skladu s ¢lenom 2 ali 3.

Clen 13
Vrocanje po diplomatskih ali konzularnih predstavnikih

1. Vsaka drzava ¢lanica ima moznost, da osebam s stalnim
prebivalis¢em v drugi drzavi ¢lanici vro¢i sodno pisanje nepo-
sredno po svojih diplomatskih ali konzularnih predstavnikih,
vendar brez vsakrine prisile.

2. Vsaka drzava clanica lahko v skladu s ¢lenom 23(1) izjavi,
da nasprotuje taki vrocitvi na svojem ozemlju, razen e se
morajo pisanja vro€iti drZavljanom drzave clanice, iz katere
pisanja izvirajo.

Clen 14

Vrocanje z uporabo postnih storitev

Vsaka drzava clanica ima moznost, da osebam s stalnim prebi-
vali§¢em v drugi drzavi ¢lanici vroca sodna pisanja neposredno
z uporabo postnih storitev, in sicer s priporocenim pismom z
vrodilnico ali na drug, enakovreden nacin.

Clen 15

Neposredno vrocanje

Vsaka oseba, ki ima interes v sodnem postopku, lahko vroca
sodna pisanja neposredno po sodnih uradnikih, uradnikih ali
drugih pristojnih osebah zaprosene drzave ¢lanice, kadar pravo
te drzave clanice dopusca taksno neposredno vrocitev.
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POGLAVJE III
IZVENSODNA PISANJA
Clen 16
Posiljanje
Izvensodna pisanja se za vrocitev v drugi drzavi ¢lanici posiljajo
v skladu z dolo¢bami te uredbe.
POGLAVJE IV
KONCNE DOLOCBE
Clen 17
Izvedbena pravila

Ukrepi v zvezi s spremembo nebistvenih dolocb te uredbe glede
posodabljanja ali tehni¢nega spreminjanja standardnih obrazcev
iz prilog I in I, se sprejmejo v skladu z regulativnim postopkom
s pregledom iz ¢lena 18(2).

Clen 18
Odbor
1. Komisiji pomaga odbor.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata ¢len 5a(1) do
(4) in clen 7 Sklepa 1999/468[ES, ob upostevanju doloch
¢lena 8 Sklepa.

Clen 19
Primeri, ko se toZenec ne spusti v postopek

1. Ce je treba v skladu z dolocbami te uredbe z namenom
vrocitve poslati v drugo drzavo ¢lanico pisanje, na podlagi kate-
rega se zaCne postopek, ali enakovredno pisanje in se toZenec
ne spusti v postopek, se sodba ne izrece, dokler se ne ugotovi,
ali:

(a) je bilo pisanje vroceno na nacin, ki je po pravu zaproSene
drzave clanice predpisan za vrocanje pisanj v notranjih
postopkih osebam, ki se nahajajo na ozemlju te drzave
¢lanice; ali

(b) je bilo pisanje dejansko dostavljeno toZencu ali je bilo
dostavljeno na naslovu, kjer ima toZenec stalno prebivalisce,
na drug nacin, predviden s to uredbo;

ter ali je bila v obeh primerih vrocitev oziroma dostava oprav-
liena dovolj zgodaj, da je toZenec lahko pripravil svojo
obrambo.

2. Vsaka drzava clanica lahko v skladu s ¢lenom 23(1) izjavi,
da sodnik ne glede na dolocbe odstavka 1 lahko izrece sodbo,
Ceprav ni prejel potrdila o vrocitvi oziroma o dostavi, ¢e so
izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) pisanje je bilo poslano na enega od nacinov, predvidenih v
tej uredbi;

(b) od dne posiljanja pisanja je preteklo obdobje, ki ga sodnik v
vsaki posamezni zadevi oceni kot dovolj dolgo in ki ni
krajse od Sestih mesecev;

() kljub razumnim prizadevanjem za pridobitev potrdila pri
pristojnih organih zapro$ene drzave ¢lanice ni bilo mogoce
pridobiti nikakrsnega potrdila.

3. Ne glede na odstavka 1 in 2 lahko sodnik v nujnem
primeru odredi zacasne ali zaCitne ukrepe.

4. Ce je bilo treba v skladu z dolocbami te uredbe z
namenom vrocitve poslati v drugo drzavo clanico pisanje, na
podlagi katerega se zacne postopek, ali enakovredno pisanje in
je bila proti tozencu, ki se ni spustil v postopek, izreCena sodba,
lahko sodnik toZencu v zvezi z rokom za vlozitev pritozbe
dovoli vrnitev v prej$nje stanje, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) toZenec brez svoje krivde s pisanjem ni bil seznanjen dovolj
zgodaj, da bi lahko pripravil svojo obrambo, ali ni bil sezna-
njen s sodbo dovolj zgodaj, da bi lahko vlozil pritozbo; in

(b) obramba toZzenca v glavni stvari ima prima facie moZnosti za
uspeh.

Predlog za vrnitev v prejSnje stanje se lahko vlozi samo v
razumnem roku po tem, ko je bil toZenec seznanjen s sodbo.

Vsaka drzava clanica lahko v skladu s ¢lenom 23(1) izjavi, da
takega predloga ne bo obravnavala, ¢e je vlozen po preteku
roka, ki ga navede v izjavi, vendar pa ta rok v nobenem primeru
ne sme biti krajsi od enega leta po datumu sodbe.

5. Odstavek 4 se ne uporablja za sodbe v zvezi s statusom
ali sposobnostjo oseb.



C 193E/20

Uradni list Evropske unije

21.8.2007

Clen 20

Razmerje do drugih sporazumov ali dogovorov, katerih
pogodbenice so drzave clanice

1. Ta uredba v zadevah, za katere se uporablja, prevlada nad
drugimi dolocbami dvostranskih ali ve¢stranskih sporazumov ali
dogovorov, ki so jih sklenile drzave clanice, zlasti pa nad
¢lenom IV Protokola k Bruseljski konvenciji iz leta 1968 in
Haasko konvencijo z dne 15. novembra 1965.

2. Ta uredba ne preprecuje posameznim drzavam clanicam,
da ohranijo ali sklenejo sporazume ali dogovore za dodatno
pospesitev ali poenostavitev posiljanja pisanj, pod pogojem, da
so zdruzljivi s to uredbo.

3. Drzave ¢lanice posljejo Komisiji:

(a) kopije sporazumov ali dogovorov iz odstavka 2, sklenjenih
med drzavami ¢lanicami, in osnutke takih sporazumov ali
dogovorov, ki jih nameravajo skleniti;

in

(b) vsako odpoved ali spremembo teh sporazumov ali dogo-
vorov.

Clen 21
Pravna pomoc

Ta uredba ne vpliva na uporabo ¢lena 23 Konvencije o civilnem
postopku z dne 17. julija 1905, ¢lena 24 Konvencije o civilnem
postopku z dne 1. marca 1954 ali ¢lena 13 Konvencije o
mednarodnem dostopu do sodis¢a z dne 25. oktobra 1980 med
drzavami ¢lanicami, ki so pogodbenice teh konvencij.

Clen 22

Varstvo poslanih informacij

1. Informacije, zlasti osebne podatke, ki se posiljagjo po tej
uredbi, sme organ za sprejem uporabiti samo za namen, za
katerega so bili poslani.

2. Organi za sprejem zagotovijo zaupnost teh informacij v
skladu s svojim nacionalnim pravom.

3. Odstavka 1 in 2 ne vplivata na nacionalno pravo, ki
omogoca subjektom, na katere se osebni podatki nanasajo, da
so obvesCeni o uporabi informacij, poslanih po tej uredbi.

4. Ta uredba ne posega v direktivi 95/46/ES in 2002/58|ES.

Clen 23
Sporocanje in objava

1. Drzave clanice sporocijo Komisiji informacije iz ¢lenov 2,
3, 4,10, 11, 13, 15 in 19. Drzave ¢lanice sporocijo Komisiji, ce
se po njihovi zakonodaji pisanje v skladu s ¢lenoma 8(3) in 9(2)
vro¢i v dolocenem roku.

2. Komisija informacije, sporocene v skladu z odstavkom 1,
objavi v Uradnem listu Evropske unije, razen naslovov in drugih
kontaktnih informacij organov in osrednjih organov ter geograf-
skih obmogjih, za katera so ti pristojni.

3. Komisija sestavi in redno posodablja prirocnik, ki vsebuje
informacije iz odstavka 1 in je na voljo v elektronski obliki,

zlasti prek Evropske pravosodne mreZe v civilnih in gospodar-
skih zadevah.

Clen 24
Pregled

Komisija najpozneje do 1. junija 2011 in potem vsakih pet let
Evropskemu parlamentu, Svetu in Evropskemu ekonomsko-
socialnemu odboru predlozi porocilo o izvajanju te uredbe, ob
tem pa posebno pozornost nameni ucinkovitosti organov,
imenovanih v skladu s ¢lenom 2, in praktinemu izvajanju
¢lena 3(c) in ¢lena 9. Porocilo po potrebi spremljajo predlogi za
prilagoditve te uredbe razvoju sistemov obvescanja.

Clen 25

Razveljavitev

1. Uredba (ES) §t. 1348/2000 se razveljavi z dnem zacetka
uporabe te uredbe.

2. Sklicevanja na razveljavljeno uredbo se Stejejo za sklice-
vanja na to uredbo in se berejo v skladu s korelacijsko tabelo iz
Priloge III.

Clen 26
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od ... (*), razen clena 23, ki se uporablja

od ... (*.

(*) Dvanajst mesecev po sprejetju te uredbe.
(**) Devet mesecev po sprejetju te uredbe.
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Ta uredba je v celoti zavezujoda in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah v skladu s
Pogodbo o ustanovitvi Evropske skupnosti.

\

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
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PRILOGA I

ZAPROSILO ZA VROCITEV PISANJ

(Clen 4(3) Uredbe (ES) &t. .../2007 Evropskega parlamenta in Sveta ... o vroganju sodnih in izvensodnih pisanj v civilnih ali
gospodarskih zadevah v drzavah &lanicah)

Referen¢na §t.: ...

1. ORGAN ZA POSILJANJE

1.1. = T P O T O O T T T P O O TP P T TP P PO PPU P OPPRPPPOPRRPPI
1.2 NBSIOV: . ettt ettt h koL Lo h e f oL Lttt eh ettt e
1.2.1. Ulica in Stevilka/POSINi Predall .. ...ttt e e et
1.2.2. Kra) iN POSING SEEVIIKA: ...t ettt oottt e e e e e e e e et e e e e et aea e
T.2.30 DFZAVAT ..ot
1.3. TRIBION: ettt ettt
1.4. =L (o) PSSP TSSO P PSPPSR
1.5. =LY o] g S (= T o Tot) 2= T (OSSPSR

2. ORGAN ZA SPREJEM

21. DT B ettt
22 NBSIOV: . ettt
221, Ulica in Stevilka/POSINi Predal: ...
2.2.2. Kraf in POSING STEVIIKA: .....c.oeiiiiieiii ettt e e et et e e s e e tae e ane
2.2.830 DFZAVAIL ..o e et et ettt
2.3. TOIBION: e etttk
24, o1 I () A ST PPSPPRSPSTRPI
2.5. =LY o] S (= T o Tot) 2= T () USSR

3. PROSILEC

3.1. 0TS TP OSSOSO TP PO RS U PO OO T PR OPORUROPRUPO
3.2 NBSIOV: et ettt etk ettt ettt
3.2.1.  Ulica in Stevilka/postni predal: ...
3.2.2. Krajin POSING SIEVIIKA: ......oo o e
3230 DIZAVAL ..

(*) Ni obvezno.
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3.3. LG =] o I Gl O TP PR RSP UUUPUPPRRRRRINt
3.4. o1 G PSSR PRSPRUR
3.5. oY o] g = W Lo E- ) £= T () OSSP U PRSP PUPPPRN

4. NASLOVNIK

41. 1= OSSO ST OSSP PRSP UROROTUROPRTRI
4.2. [N E= ][ Y PP SUPPTOPR
421, Ulica in SteVilKa/POSINI Predal ... et ettt ettt ettt Rt R e et ettt eenb e e R e te e ae e e eees
4.2.2.  Kra) in POSING SIEVIIKA: ..o ettt e e e e ettt e e e e e
4.2.3. DIFZAVA: ..o E e ee et et ettt ettt
4.3, LG = (o] o I Gl OO UU TP USUPUPURRRRRRIOt
44. =TI (o TSRS USSR
4.5, e oY o] g I = W eTo k) E= T (o OO PSP PUPPPR
46. Identifikacijska Stevilka/Stevilka socialnega zavarovanja/Stevilka organizacije/ali podobno (*): ......ccccoovviiiiiiiiiiiie,

5. NACIN VROCITVE
51. V skladu s pravom zaprosene drzave ¢lanice
5.2 Na naslednji poseben nacin:
52.1. Ce ta nagin ni zdruzljiv s pravom zapro$ene drzave &lanice, je treba pisanje(-a) vroéiti v skladu s pravom te drzave ¢lanice:
521.1. da

52.1.2. ne

6. PISANJE ZA VROCITEV
6.1. Vrsta pisanja:
6.1.1. sodno
6.1.1.1. pisanje, na podlagi katerega se zane postopek
6.1.1.2. sodba
6.1.1.3. pritozba
6.1.1.4. drugo
6.1.2. izvensodno

6.2. Datum ali rok, po katerem vrocanje ni ve¢ potrebno (*):

(*) Ni obvezno.
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6.3. Jezik pisanja:
6.3.1. izvirik (BG, ES, CS, DE, ET, EL, EN, FR, GA, IT, LV, LT, HU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SL, FI, SV, drugo): ...........cc.cco......
6.3.2. prevod (*) (BG, ES, CS, DE, ET, EL, EN, FR, GA, IT, LV, LT, HU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SL, Fl, SV, drugo): ..................

6.4. BHOVIIO P0G . ettt ettt ettt ettt ettt ettt ettt e ettt ettt ettt

7. 12VOD PISANJA SE VRNE SKUPAJ S POTRDILOM O VROCITVI (&len 4(5) Uredbe (ES) ét. .../2007)
71. Da (v tem primeru je treba poslati dva izvoda pisanja za vrocitev)

7.2. Ne

1. V skladu s ¢lenom 7(2) Uredbe (ES) st. .../2007 morate sprejeti vse ukrepe za vrocitev pisanja ¢im prej in v vsakem primeru
v enem mesecu po prejemu. Ce vroCitev v enem mesecu po prejemu ni bila mogo&a, morate o tem z navedbo v tocki 13
potrdila o vrogitvi ali nevrocitvi pisanj obvestiti ta organ.

2. Ce na podlagi poslanih informacij ali pisanj tega zaprosila za vrogitev ne morete izpolniti, morate v skladu s &lenom 6(2)
Uredbe (ES) st. .../2007 po najhitrejsi mozni poti stopiti v stik s tem organom, da se zagotovijo manjkajoce informacije ali
pisanja.

[adoTe | o T = [ 1A o O PO U PP PU PSR RRRRPT

Referentna Stevilka 0rgana za POSIANIE. ... ettt

Referentna SteVIKa OFgaNa Za S I BIM . ... . ittt ittt et e e ettt et e oottt e e e e e ea bttt e e e e e ettt e e e e e e e ettt e e e e e e e e b bt e e e e e e e e

POTRDILO O PREJEMU

(Clen 6(1) Uredbe (ES) ét. .../2007 Evropskega parlamenta in Sveta o vro&anju sodnih in izvensodnih pisanj v civilnih ali
gospodarskih zadevah v drzavah &lanicah)

To potrdilo je treba poslati po najhitrejSi mozni poti &im prej po prejemu pisanja, v vsakem primeru pa v sedmih dneh po prejemu.

8. DATUM PREJEMA

(oo [ o1l oV =1 4 T SRR U RPNt
Referentna Stevilka organa za POSIANIE: ... et

Referentna Stevilka Organa Za SPIEJEM. .. ......o ittt e e et e e et e et e ettt e e ettt e e et e e

(*) Ni obvezno.



21.8.2007 Uradni list Evropske unije C 193E/25

OBVESTILO O VRACILU ZAPROSILA IN PISANJA

(Clen 6(3) Uredbe (ES) ét. .../2007 Evropskega parlamenta in Sveta o vro&anju sodnih in izvensodnih pisanj v civilnih ali
gospodarskih zadevah v drzavah &lanicah)

Zaprosilo in pisanje je treba vrniti takoj po prejemu.

9. RAZLOG VRACILA
9.1. Zaprosilo je ocitno izven podrogja uporabe Uredbe:
9.1.1. pisanje se ne nanasa na civilno ali gospodarsko zadevo
9.1.2. ne gre za vrocitev iz ene drzave €lanice v drugo drzavo €lanico
9.2. Neizpolnjevanje zahtevanih formalnih pogojev onemogoca vroditev:
9.2.1. pisanje je slabo ¢itljivo
9.2.2. obrazec je izpolnjen v nesprejemljivem jeziku
9.2.3. prejeto pisanje ni istovetno z izvirnikom

9.2.4.  drugo (prosimo, navedite POArODNOST): .. ... e e

(oo [ o1l oV =1 4 T RO U RS URRRURTNt
Referentna Stevilka Organa za PO an . .. ... o e

ReferenCna SteVilKa Organa Za S P e M. o i oo oottt e oo ettt e e oo oottt e e e e oot e e e e e e e e e e e e e e e et e e e e e e e e nt e e e ae e e e nneaaens

OBVESTILO O POSREDOVANJU ZAPROSILA IN PISANJA PRISTOJNEMU ORGANU ZA SPREJEM

(Clen 6(4) Uredbe (ES) &t. .../2007 Evropskega parlamenta in Sveta o vro&anju sodnih in izvensodnih pisanj v civilnih ali
gospodarskih zadevah v drzavah &lanicah)

Zaprosilo in pisanje sta bili posredovani naslednjemu organu za sprejem, ki je krajevno pristojen za vrocitev:

10. PRISTOJNI ORGAN ZA SPREJEM
10.1. Ime:

10.2. NS OV e e
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10.2.1. Ulica in Stevilka/POSINi Predall .. ... ittt ettt e et
10.2.2. Kra) in POSING SIEVIIKA: ... oo i e ettt et e e et e e e e et e e e e e e eeae e e e aaeaae s
T0.2.3. DFZAVA: ...ttt ettt et ettt
L0 R =1 = {o] o OO SO S SO O SO ROPURUUOUSTOPUPO
OB - 1 (SRS S TR
LR T = 1= (o] a1 = W ooty 2= T (e PP UUR S UUR
RSSO ST TSSOSO PP OPTURRPRPRRPPR
D7 1 (0] o OO OO OO O TP O T E SO T O T PO T U PO P SO P VPPV OPRUPRUPTPRRPRPOO
[adoTe | o T 1 = [ 1A o TSP O U PP PU PSR RRPPPT
Referentna SteVvilka Organa Za PoOS il an .. ... i e et et e et e e e e et e e e e e e e e e e e naeeeas
Referencna Stevilka priStOjnega OrgaNa ZA SPIEJEIM. ... ....c.uii ittt e ettt e e et e e et e e e ettt e et e e e e e e et e e e eae e e e naeeeanes

POTRDILO O PREJEMU KRAJEVNO PRISTOJNEGA ORGANA ZA SPREJEM ORGANU ZA POSILJANJE

(Clen 6(4) (ES) &t. .../2007 Evropskega parlamenta in Sveta o vroganju sodnih in izvensodnih pisanj v civilnih ali gospodarskih
zadevah v drzavah &lanicah)

To potrdilo je treba poslati po najhitrejSi mozni poti &im prej po prejemu pisanja, v vsakem primeru pa v sedmih dneh po prejemu.

11. DATUM PREJEMA

(a0 Te | T = [ 1A o T OO U PR PR SSRRRRRUPP

Referentna Stevilka Organa Za POS Il an) . ... ... i e ettt e et e e e e e et e e e e e s e e e e e e e e eaeas

Referentna Stevilka Organa Za SPIEJEM. .. .......oiiiii oottt e ettt oottt e e e

POTRDILO O VROCITVI ALI NEVROCITVI PISANJ

(Clen 10 Uredbe (ES) &t. .../2007 Evropskega parlamenta in Sveta o vro&anju sodnih in izvensodnih pisanj v civilnih ali
gospodarskih zadevah v drzavah &lanicah)

Vrotitev je treba opraviti ¢im prej. Ce vrogitve ni bilo mogoée opraviti v enem mesecu po prejemu, organ za sprejem o tem obvesti
organ za poSiljanje (v skladu s ¢lenom 7(2) Uredbe (ES) &t. .../2007).

(*) Ni obvezno.
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12. IZVEDBA VROCITVE
12.1. Datum N NASIOV VIOGIIVE! ... .ottt ettt sttt
12.2. Pisanje je bilo:
12.21. vro¢eno v skladu s pravom zapro$ene drzave &lanice, in sicer:
12.21.1. izroceno:
12.2.1.1.1. naslovniku osebno
12.2.1.1.2. drugi osebi:
12.21.1.21. 0= SRS PPTR
12.2.1.1.2.2. Naslov:
12.21.1.2.2.1. Ulica in SteVilka/poStni Predal: ... e
12.2.1.1.2.2.2. Kraj in POSING SHEVIIKA: .. e
LA B R T - (V7 OSSP
12.2.1.1.2.3. Razmerje do naslovnika:

druzinski ¢lan usluzbenec drugo
122113 na naslovu naslovnika
12.21.2. vro€eno z uporabo postnih storitev:
12.21.2.1. brez potrdila o prejemu
12.2.1.2.2. s prilozenim potrdilom o prejemu:
12.2.1.2.21. s strani naslovnika
12.2.1.2.2.2. s strani druge osebe:
12.2.1.2.2.2.0. M8 ittt ettt E L E AR R L E e E R LR L E bR R bbbttt e
12.21.2222. Naslov:
12.2.1.2.2.2.21. Ulica in $teVilka/pPOoStni Pradal: ... ...ttt ettt ettt et e et e e e anee e
12.2.1.2.2.2.2.2. Kraj in POSING STEVIIKA: ......oiiiiiiiiiii oottt ettt
LA B T - (V7 OSSPSR
12.2.1.2.2.2.3.  Razmerje do naslovnika:

druzinski ¢lan usluzbenec drugo
12.2.1.3. vro¢eno na drug nacin (Prosimo, POJasSNIte KAKO): ............cooiiiiiiiii e
12.2.2. vro€eno na naslednji nacin (prosimo, pojasnite KakKO): ... e
12.3. Naslovnik pisanja je bil pisno pou¢en, da lahko zavrne sprejem pisanja, ¢e ni sestavljeno v jeziku, ki ga naslovnik

razume, ali v uradnem jeziku ali v enem od uradnih jezikov kraja vrocitve, oziroma ¢e ji ni prilozen prevod v enega od

teh jezikov.
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13. OBVESTILO V SKLADU S CLENOM 7(2) Uredbe (ES) ét. .../2007

Vrocitve ni bilo mogoc¢e opraviti v enem mesecu po prejemu.

14. ZAVRNITEV PISANJA

Naslovnik je zavrnil sprejem pisanja zaradi uporabljenega jezika. Pisanje je prilozeno k temu potrdilu.

15. RAZLOG ZA NEVROCITEV PISANJA
15.1.  Naslov neznan
15.2.  Naslovnika ni mogoce najti
15.3. Pisanja ni bilo mogoce vroditi pred datumom ali v roku iz tocke 6.2.
15.4. Drugo (prosimo, navedite POArODNOSI): ...........oiiiiiiiii et e et

Pisanje je prilozeno temu potrdilu.

(oo [ 1T R aV F= | 4 o ST U PR OSUPRRRUURRNt
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PRILOGA 11

OBVESTILO NASLOVNIKA GLEDE PRAVICE DO ZAVRNITVE SPREJEMA PISANJA

(Clen 8(1) Uredbe (ES) ét. .../2007 Evropskega parlamenta in Sveta o vro&anju sodnih in izvensodnih pisanj v civilnih ali
gospodarskih zadevah v drzavah &lanicah)

BG:

MpUNOXeHUAT AOKYMEHT ce Bpb4Ba B cboTBeTCcTBME C PernameHT (EQ) Ne .../2007 Ha EBponeinckua napnameHT n Ha CbBeTa
OTHOCHO BPBbYBAHETO B [ bPKABUTE-UNEHKU HA CbAEOHW N N3BLHCBHAEOHW JOKYMEHTY MO rPaXKaaHCKU UM TbProBCKM Aena.

MoxeTe fa oTKaxeTe Aa NpPUEMETE AOKYMEHTA, ako HE € HamnucaH WM NPUAPY)KEH OT MPEBOA Ha HAKOW OT e3ULMUTE, KOUTO
pasbupare, Ha othMLManHUA e31K UK Ha EAUH OT OPULIMATTHATE €3MLM Ha MACTOTO Ha BPbYBAHETO.

AKO KenaeTe ja ympaxHUTe TOBa CU MpaBo, TpsbBa Aa oTKaxeTe Aa MPUeMeTe JOKYMEHTA MO BPEME Ha CamMoTO BpbYBaHe
Hanpaso Ha BPBLYBALLOTO AOKYMEHTA JIULE UMW Aa O BbPHETE B €4HOCEAMMYEH CPOK Ha MOCOYEHUS NO-A0SY afpec, KaTo 3asBuTe,
ye oTKa3BaTe ja ro npuemerTe.

AOPEC

PR 71 T PSPPSR

D LV 11 o 1= o2 TSP PP PSP UPPPPPPRTRUURIOY
D B 1= Lo LT oy o T = Tt = Ty b SRR SUSR
2.2. HaCENEHO MACTO U MOLLEHCKM KOLLL ...uvviiiieeee ettt e e oo e et e e e oo e e e oo oot e e e e e ettt e e e e e e et e e e e e e oottt e e e e e e e et e e e e e e e eataraeeeeeaan

D T | Y o7 e - = SRR P UR

G DAKC () oottt
5. ABPEC HA BIIEKTPOHHE MOLLA () +voveeeeee et eee et e et e et e st ee s ee e et e e et ee st e e e e et et ee e et et ee st e et ee st s e
OEKNAPALIMA HA ALLPECATA:

OTka3eam fa npuema NPUNOXEHWUS AOKYMEHT, 3alloTO HE € HamnucaH Wnv MPUAPYXeH OT MPEBOA Ha HAKOW OT e3uLuTe, KOUTO
pasbupam, Ha oULMANHASA €3UK UMW HA EAUH OT OOMLIMATTHATE E31LIM HA MACTOTO Ha BPbYBAHETO.

Paszbupam cnegHusa(te) eank(um):

aHrnUncKn O HuaepnaHicku O

6bnrapcku O MOSICKMN O

rPbLKK O nopTyrancku O

€CTOHCKU O PYMBHCKU O

npnaHackm O crnosaLukm O

NCMaHCKn O CITOBEHCKM O

nuTanuaHckm O YHrapckm O

NaTBUNCKN O donHckn O

JIMTOBCKM O peHckn O

ManTUACKK O YeLLKu O

HEeMCKM O LBEACKM O

Opyr O (MOJIA MOACHETE): ..o
CBOTABEHO Bl ...ttt ettt h kbt et h et e ek h o4k h b H bt et Lo H e ek ek h e E b L b et ekttt
LA, oo e
Loy N a1 T YL a1 5 U= = o OO UTPRPPTRRN

(*) Tasu uHpopmauus He e 3agbIkuTenHa.
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ES:

El documento adjunto se notifica o traslada de conformidad con el Reglamento (CE) n°.../2007 del Parlamento Europeo y del
Consejo, relativo a la notificacion y al traslado en los Estados miembros de documentos judiciales y extrajudiciales en materia civil
o mercantil.

Puede usted negarse a aceptar el documento si no esta redactado en una lengua que usted entienda o en una lengua oficial o una
de las lenguas oficiales del lugar de notificacién o traslado, o si no va acompafiado de una traduccién a alguna de esas lenguas.

Si desea usted ejercitar este derecho, debe negarse a aceptar el documento en el momento de la notificacion o traslado
directamente ante la persona que notifique o traslade el documento o devolverlo a la direccién que se indica a continuacion dentro
del plazo de una semana, declarando que se niega a aceptarlo.

DIRECCION

L N o] 1o (= SO OO O OO SO T ST SO O PR P OO TP U OUORVRSUPPTUPRPRPRI

B B (=Tl of o o T U T U VST UP VPP
2.1. Calle y NUMETO/APArAA0 A8 COIMBOS: ......uiiiiiiiiitetit et et et e et e ettt et e ettt ekt e ookt e e et e eaeeeme e e em bt e eee e be e e aeeeameeamteeaneeeaneeeeteeaneeeeneeenees
2.2, LuQary COAIGO POSTALL ......ooiiiiiiiiie et
2 B P et

G I = PSSR

L o ) TP PP PSP UUPPPPPPRRRURIRY

ST B[y =Tetel (o) g =Y (= Tor (o] g1 o= TN () USSR

DECLARACION DEL DESTINATARIO:

Me niego a aceptar el documento adjunto porque no esta redactado en una lengua que yo entienda o en la lengua oficial o una de
las lenguas oficiales del lugar de notificacién o traslado, o por no ir acompafiado de una traduccion a alguna de esas lenguas.

Las lenguas que entiendo son las siguientes:

bulgaro O lituano O

espafiol O hdngaro O

checo O maltes O

aleman O neerlandés O

estonio O polaco O

griego O portugués O

inglés O rumano O

frances O eslovaco O

irlandés O esloveno O

italiano O finés O

leton O sueco O

Otra O (S€ ruUega PreCiSar): .....ooocvvveeiiee e
HE OO BN ettt
BB O e et
(TR A E Y7L T=1 o SRS P PSRRI

(*) Facultativo.
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CS:

Pfilozena pisemnost je doruc¢ovana v souladu s nafizenim Evropského parlamentu a Rady (ES) €. .../2007 o doru¢ovani soudnich
a mimosoudnich pisemnosti ve vécech ob&anskych a obchodnich v Clenskych statech.

MUlzete odmitnout pfijeti pisemnosti, neni-li vyhotovena v jazyce, kterému rozumite, nebo v Ufednim jazyce nebo v jednom
z Urednich jazyk{ mista doruéeni nebo k ni neni prilozen preklad do jednoho z téchto jazykd.

Prejete-li si vyuzit tohoto prava, musite odmitnout pfijeti pisemnosti v okamziku doruc¢eni pfimo osobé, ktera pisemnost dorucuje,
nebo pisemnost zaslat zpét na nize uvedenou adresu ve |h(té jednoho tydne s prohlagenim, Ze tuto pisemnost odmitate prevzit.

ADRESA

N 11 11T o Lo O P TP PR U PP RUP PR

D N | =T PRSPPI
2.1, Ulice a Cislo/poStOVNT PIINTAGKA: ..ottt ettt e e ettt e ke e e te e et e e eae e e nte e et e e nee e nteeaneeenneeenees
2.2. Misto @ pOStOVNI SMETOVACT CiSIO: .. oo e
DR B4 - 1 ST PU PSR

R I = USSR

() TSRS ST PSTPSO

LS =2 1Y I o AT

PROHLASEN| ADRESATA:

Odmitam pfijeti pfipojené pisemnosti, nebot' neni vyhotovena v jazyce, kterému rozumim, nebo v Ufednim jazyce nebo v jednom
z Ufednich jazyk( mista doruceni, ani k ni neni pfiloZen pieklad do jednoho z téchto jazykd.

Rozumim tomuto jazyku (t¢mto jazykiim):

bulharstina O litevstina O

Spanélstina O madarstina O

Cestina O maltstina O

némcina O nizozemstina O

estonstina O polstina O

fectina O portugaldtina O

anglic¢tina O rumunstina O

francouzstina O slovenstina O

irstina O slovinétina O

italStina O findtina O

loty$tina O Svédstina O

ostatni O prosim upfesnéte: ..........ccoociiiiiii e
VYNOTOVENO Vi oo ettt ettt
[ TP P T P OPSR PP OO P P PP TRP
POUPIS NEDO FAZITKO: ...ttt ettt e e et e e ettt e et e e a e ettt et e e et e et e e

(*) Tato polozka je volitelna.
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DE:

Die Zustellung des beigefugten Schriftsticks erfolgt im Einklang mit der Verordnung (EG) Nr. ../2007 des Europé&ischen
Parlaments und des Rates uber die Zustellung gerichtlicher und auflergerichtlicher Schriftstiicke in Zivil- oder Handelssachen in
den Mitgliedstaaten.

Sie kénnen die Annahme dieses Schriftstiicks verweigern, wenn es weder in einer Sprache, die Si_e verstehen, noch in einer
Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Zustellungsortes abgefasst ist, oder wenn ihm keine Ubersetzung in einer dieser
Sprachen beigefiigt ist.

Wenn Sie von lhrem Annahmeverweigerungsrecht Gebrauch machen wollen, mussen Sie dies entweder sofort bei der Zustellung
gegenuber der das Schriftstlick zustellenden Person erkldren oder das Schriftstiick binnen einer Woche nach der Zustellung an die
nachstehende Anschrift mit der Angabe zuriicksenden, dass Sie die Annahme verweigern.

ANSCHRIFT

R N =100 (oY) 2 1Y.2= T ol o 18 o o A OO P PSSO U PUPPPRT
b g E T o4 oSO ST T OSSPSR PSR U TP U PO USTOPRURURRPIO
2.1, Strale und HauSNUMMErPOSIIACK: ..ottt ettt ettt
D R o A ¥ (o To [ @ o T ST P U U RO P P UTPOPRRP

2.8, S AL e

A B X (X oo e
L = 11 I G AR

ERKLARUNG DES EMPFANGERS:

Ich verweigere die Annahme des beigefligten Schriftstiicks, da es entweder nicht in einer Sprache, die ich verstehe, oder nicht in
einer Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Zustellungsortes abgefasst ist oder da dem Schriftstlick keine Ubersetzung in
einer dieser Sprachen beigefugt ist.

Ich verstehe die folgende(n) Sprache(n):

Bulgarisch O Litauisch O

Spanisch O Ungarisch O

Tschechisch O Maltesisch O

Deutsch O Niederlandisch O

Estnisch O Polnisch O

Griechisch O Portugiesisch O

Englisch O Ruménisch O

Franzésisch O Slowakisch O

Irisch O Slowenisch O

Italienisch O Finnisch O

Lettisch O Schwedisch O

sonstige O bitte angeben: ...
GBSCNBNEN ZU: ...t h e et h et e et h e e bt ettt
T4 OO SO O OO U USROS USSP
UNtersChrift UNA/OGEr STEMPEL ... .o ettt ettt ettt e oo ae e et e ettt et et e ekt e e et e eht e et e e emteeetee e ebeeeeeeeneeenneeaneeene

(*) Angabe freigestellt.
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ET:

Lisatud dokument toimetatakse kéatte vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu maaérusele (EU) nr .../2007 kohtu- ja kohtuvaliste
dokumentide Euroopa Liidu liikmesriikides kattetoimetamise kohta tsiviil- ja kaubandusasjades.

Te véite keelduda dokumenti vastu vétmast, kui see ei ole koostatud Teile arusaadavas keeles voi kattetoimetamiskoha ametlikus
keeles vbi Uhes ametlikest keeltest vbi kui dokumendile ei ole lisatud télget Uhte nimetatud keeltest.

Kui Te soovite nimetatud Oigust kasutada, peate keelduma dokumendi vastuvétmisest vahetult selle kattetoimetamise ajal,
tagastades dokumendi seda kattetoimetavale isikule, vOi tagastama dokumendi allpool esitatud aadressile Uhe nadala jooksul,
markides, et Te keeldute selle vastuvétmisest.

AADRESS

I [T SRRSO

2. ABAIESS. ... h et h et h L e f b h ettt
2.1. TAnav ja Maja NUMDBEI/POSTKASE: ... ettt
N W o 1AV o I = T 01 ([ ] o= OO S PUP OO U PPUPURTN

DR T {11 OSSOSO S USRS P ST PR UR ORI

B FAKS (). oottt ettt ettt ettt st ettt e o1t eea et e ea e h e oSt h e s ettt e n s e ehe et e st ae s et e st e tee e ert e ete et ene s
LT = o To ] o () TSRS SURR

ADRESSAADI AVALDUS:

Keeldun lisatud dokumendi vastuvétmisest, kuna see ei ole kirjutatud ei mulle arusaadavas keeles ega kattetoimetamiskoha
ametlikus keeles v8i Ghes ametlikest keeltest ning dokumendile ei ole lisatud tdlget Uhte nimetatud keeltest.

Saan aru jargmis(t)est keel(t)est:

bulgaaria O leedu O

hispaania O ungari O

t8ehhi O malta O

saksa O hollandi O

eesti O poola O

kreeka O portugali O

inglise O rumeenia O

prantsuse O slovaki O

iiri O sloveenia O

itaalia O soome O

lati O rootsi O

muu O (palun tépsustada): ........cc.ccooeeiiiiii
KONt e
(SO0 1N] o= Lo OSSP
F N L= VAo T oL T=] APPSR U PP PUPPRT

(*) Ei ole kohustuslik.
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EL:

To ocuvnupévo éyypao oag emdideTal i KOIVOTTOIEITAI oUMQwva de Tov Kavoviopdé (EK) apiB. .../2007 Ttou Eupwtraikou
KoivoBouAiou kai Tou ZupBouliou TTEPi ETTIOOCEWCE KAI KOIVOTTOINCEWG OTA KPATN MEAN DIKACTIKWY KAl £EWOIKWY TTPAEEWY OE AOTIKEG
1 EUTTOPIKEC UTTOBETEIG.

‘Exete dikaiwpa va apvnBeite Tnv mTapaAaBh Tng TPAENg £@odoov dev gival ouvTaypévn fp dev ouvodeUETal ATTO PETAPPACN OE
YAWGCOQ TNV OTT0Ia KATAVOEITE | OTNV ETTICNKN YAWOOQ 1] G€ Jia atro TIG £TTIONPES YAWOOTES Tou TOTTOU £TTIOOCNG 1] KOIVOTTOINONG.

Edv emBuucite va aockAoete autd 10 JIKaiwMa, TTRETTEI €iTE va ONAWGCETE TNV dpvnon TAPOAABAS KATA TN XPOVIKA OTIyUA TNG
emidoong n Kolvotroinong ameubeiag oTo TTPOOWTTO TTOU ETIBIDEI 1) KOIVOTTOIEI TNV TTPAEN, €TE va TNV EMOTPEWPETE EVTOC MIAG
£BOouAEdag otn dIEUBUVCN TTOU AVAPEPETAI KATWTEPW, dNAWvovTag OTI apveioTE TNV TTapaAafn Tng.

AIEYOYNZH

PR 1Yo ¥ o USRS USSP

D N 111 = V)Y o o RO UST PRSP
2.1. 03¢ KAl APIBUOC/ TAXUDPROMIKA BUDPIDO: ... .ot
D23 o) 1 (o Tl (o {18 (o) (o] o Lol U] {o Tl o] U (e [PPSR PPUPURTS
DG T (1 T o T LSOO U PO PPUPURTN

T 07N TN Yo ST UUR

2 < (o TSP PSPPSR

5. HAEKTPOVIKO TOXUDPOPEID () . oeeeiiiiii ittt ettt oottt e ettt oo e ettt e e e e oo ettt e e e e e ea et b et e e e oo okt ee e e e e e e e e ettt e e e e e e e entbaeeeae s e enssaeeaaeae e nnnneeenes

AHAQZH TOY NAPAAHMTH:

Apvoupal va TrTapaAdBw tnv TPdagn dioTI dev gival cuvTaypévn A dev CUVOBEUETAl ATTO PETAPPACH O YAWOOQ TNV OTTOI0 KATAVOW N
oTNnV £TTioNUN YAWoOoa 1} G€ pia ato TIg £TTionPES YAWOoOoEG Tou TOTTOU ETTIOOONG ) KOIVOTTOINONG.

Karavow tnv akoéAoubn(-£¢) yAwooa(-£qg):

BouAyapikd O AETTOVIKA O

loTravika O NiBouavika O

Toexka O Ouyypika O

eppavika O MaATEQIKQ O

EoBovika O OAAavdIKa O

EAANVIKG O MoAwvika O

AyyAIKG O [NopToyaAika O

FaAAIKG O Poupavikd O

IpAaviIKG O 2AoBakIkd O

ITaAIKa O Z\oBevika O

PrvAavOIKa O Zoundika O

AMAeG O MapakaAw TTPOCBIOPIOTE: ...oooeiiiiiieeee e
LI 11 (o TSRO PSS UPRURUPRIN
[TV T o TeT U Y/ o OSSPSR
R o) elo 0/ gl oV e W01 o le 1Y/ e Lo T U TR U PP U U PPPPPPRTRRURIOY

(*) MNpoaipeTika.
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EN:

The enclosed document is served in accordance with Regulation (EC) No .../2007 of the European Parliament and of the Council
on the service in the Member States of judicial and extrajudicial documents in civil or commercial matters.

You may refuse to accept the document if it is not written in or accompanied by a translation into either a language which you
understand or the official language or one of the official languages of the place of service.

If you wish to exercise this right, you must refuse to accept the document at the time of service directly with the person serving the
document or return it to the address indicated below within one week stating that you refuse to accept it.

ADDRESS
LR (e 1= o {1 Y SO PSR UPPR SRR

2. AQOIES S .o

2.1, Street and NUMDEITPO BOX: ... ..ottt ettt h ettt ettt
2.2. Place and POSE COUE: ..o
D T ©7o U o (oY T TSP U OO R P UTPSPRRP
R I = USSR
o ) ROV
LS =2 1Y I o AT

DECLARATION OF THE ADDRESSEE:

| refuse to accept the document attached hereto because it is not written in or accompanied by a translation into either a language
which | understand or the official language or one of the official languages of the place of service.

| understand the following language(s):

Bulgarian O Lithuanian O

Spanish O Hungarian O

Czech O Maltese O

German O Dutch O

Estonian O Polish O

Greek O Portuguese O

English O Romanian O

French O Slovak O

Irish O Slovene O

Italian O Finnish O

Latvian O Swedish O

Other O (please SPECIfY): .....ocoiviiiee e
DIONE At ettt
[ 2= PO TSR P USROS PR PP P
SIGNALUIE ANA/OT STAMP: ..o et

(*) This item is optional.
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FR:

L'acte ci-joint est signifié ou notifie conformément au reglement (CE) n° .../2007 du Parlement européen et du Conseil relatif a la
signification et a la notification dans les Etats membres des actes judiciaires et extrajudiciaires en matiére civile ou commerciale.

Vous pouvez refuser de recevoir |'acte s'il n'est pas rédigé ou accompagné d'une traduction dans une langue que vous comprenez
ou dans la langue officielle ou l'une des langues officielles du lieu de signification ou de notification.

Si vous souhaitez exercer ce droit de refus, vous devez soit faire part de votre refus de recevoir I'acte au moment de la signification
ou de la notification directement a la personne signifiant ou notifiant I'acte, soit le renvoyer a |'adresse indiquée ci-dessous dans un
délai d'une semaine en indiquant que vous refusez de le recevoir.

ADRESSE

LI N o] OSSOSO OO P SO ST OPORURUPPURRTRI

2. AIESSE. ...t h et h e f b h ettt
2.1, NUMEro/bOoTIE POSTAIE BE TUE: . ....oooi et
A WoTo- |11 (=] f et o [N oTo 1] c- | OO U RRUUPPUPURTN
D T - |V ORI

G T =1 (=T o] o [o] o U= USRS

S = - Telo o[- TN [ o Gl OO PP UUPPPPPPRRRRURIOY

ST e [T T o =1 = Tor (o) ] (o [N (o TSRS

DECLARATION DU DESTINATAIRE:

Je, soussigné, refuse de recevoir l'acte ci-joint parce qu'il n'est pas rédigé ou accompagné d'une traduction dans une langue que je
comprends ou dans la langue officielle ou I'une des langues officielles du lieu de signification ou de notification.

Je comprends la ou les langues suivantes:

Bulgare O Lituanien O

Espagnol O Hongrois O

Tchéque O Maltais O

Allemand O Néerlandais O

Estonien O Polonais O

Grec O Portugais O

Anglais O Roumain O

Frangais O Slovaque O

Irlandais O Slovéne O

Italien O Finnois O

Letton O Suédois O

Autre O (PrECISEI): .t
=1 - O T O O T TS T T T T ST O T TS T T OO O OO TP PSP U P TP VPR PPPTRUPUTOUPOPOPRPPPOR
DAL . e
SIGNALUNE 10U CACNBL: ... .o i ettt ekttt et e e et et e o2 e e e et e s e e ae e st e et et e et e eae et e eee e ae e

(*) Facultatif.
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GA:

Té an doiciméad ata faoi iamh a sheirbheail i gcomhréir le Rialachan (CE) Uimh. .../2007 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n
gComhairle maidir le doiciméid bhreithitinacha agus sheachbhreithitnacha a sheirbhedil sna Ballstait in &bhair shibhialta n6
trachtala.

Féadfaidh tu diultu glacadh leis an doiciméad mura mbeidh sé scriofa i dteanga a thuigeann tu né i dteanga oifigitil n6 i gceann de
theangacha oifigiula ait na seirbheala né mura mbeidh aistriichan go teanga a thuigeann tu né go teanga oifigiuil ait na seirbheéla
né go ceann de theangacha oifigitla ait na seirbheala ag gabhail leis.

Mas mian leat an ceart seo a fheidhmiu, ni mér duit diultu glacadh leis an doiciméad as laimh trath na seirbheala 6n duine a
sheirbhealann é, sin né é a chur ar ais laistigh de sheachtain chuig an seoladh a shonraitear thios, mar aon le raiteas go bhfuil tu
ag diultu glacadh leis.

SEOLADH

L2 0 11 OO O T O OO PO OO S T SO TS OO TP OO RO PV UPORVRTUPRURRTRPIO

DB T To - Lo | o USSR
2.1, Sraid agus UIMNITBOSCA POIST: .......oii e

2.2, AT AQUS GO POISE: ...ttt ettt ettt ettt

S - (o= 3 () RO URT PRSP

LT To 1 F= o | o o o1 A G USSR

DEARBHU ON SEOLAI:

Diultaim glacadh leis an doiciméad ata faoi cheangal leis seo de bharr nach bhfuil sé scriofa i dteanga a thuigim n6 i dteanga
oifigiuil nd i gceann de theangacha oifigiula ait na seirbheala agus nach bhfuil aistriichan go teanga a thuigim né go teanga oifigiuil
ait na seirbheala n6 go ceann de theangacha oifigiula ait na seirbheala ag gabhail leis.

Tuigim an teanga/na teangacha a leanas:

Bulgairis O Liotuainis O

Spainnis O Ungairis O

Seicis O Maltais O

Gearmadinis O Ollainnis O

Eastoinis O Polainnis O

Gréigis O Portaingéilis O

Béarla O Romainis O

Fraincis O Slovaicis O

Gaeilge O Sloivéinis O

lodailis O Fionlainnis O

Laitvis O Sualainnis a

Teanga eile O (sonraigh an teanga, le do thoil): ..............cccccoeeiien.
AME AREANAMN 1/SA: ... e e
[ 2= - PO TSP RP USROS P PP PR P
T[TV IR Te [UEY gL = e a1 o X- USRS

(*) Ta an sonra seo roghnach.
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IT:

L’atto accluso & notificato o comunicato in conformita del regolamento (CE) n. .../2007 del Parlamento europeo e del Consiglio
relativo alla notificazione e alla comunicazione negli Stati membri degli atti giudiziari ed extragiudiziali in materia civile e
commerciale.

E prevista la facolta di rifiutare di ricevere 'atto se non & redatto o accompagnato da una traduzione in una lingua compresa dal
destinatario oppure nella lingua ufficiale o in una delle lingue ufficiali del luogo di notificazione o di comunicazione.

Chi vuole avvalersi di tale diritto pud dichiarare il proprio rifiuto al momento della notificazione o della comunicazione direttamente
al soggetto che la effettua, oppure pud rispedire 'atto entro una settimana all'indirizzo sottoindicato, dichiarando il proprio rifiuto di
riceverlo.

INDIRIZZO

L N OB e e e h Lo h e ettt

2. INIMZZO: ... ettt f e f e ekt e et E ettt ettt
2.1, Via, NUMETO/CASEIla POSTAIE: . ... oo e
D23 W (o7 [o M otoTo [ [oTc N o To L] €= [ PRSP P PUPURTS
2,30 PBSE. ...

TR = USSR OSSO

R - (TSSO P PO PRPRRO

Lo T =t 1 0= 1| G Lo O TSP PP PPRR SRR

DICHIARAZIONE DEL DESTINATARIO:

Rifiuto di ricevere I'atto allegato in quanto non & redatto o accompagnato da una traduzione in una lingua da me compresa oppure
nella lingua ufficiale o in una delle lingue ufficiali del luogo di notificazione o di comunicazione.

Comprendo le seguenti lingue:

Bulgaro O Lituano O

Spagnolo O Ungherese O

Ceco O Maltese O

Tedesco O Olandese O

Estone O Polacco O

Greco O Portoghese O

Inglese O Rumeno O

Francese O Slovacco O

Ilandese O Sloveno O

Italiano O Finlandese O

Lettone O Svedese O

Altra O PreCISANE: .......ooiiiiiiiiiiiii it
L= LR T TP TSP PSP P USROS PR P PSPPI
2= - TSP T U O RP S U OO P PP P
B /0 MO 0. e e e ettt ettt ettt ettt et e e

(*) Voce facoltativa.
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LV:

Pievienoto dokumentu izsniedz saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. .../2007 par tiesas un arpustiesas
civillietu vai komerclietu dokumentu izsnieg$anu dalibvalstis

Jums ir tiestbas atteikties pienemt dokumentu, ja tas nav iesniegts rakstiski vai tam nav pievienots tulkojums valoda, ko jUs
saprotat, vai dokumenta izsnieg8anas vietas oficialaja valoda vai viena no oficialajam valodam.

Ja vélaties Tstenot §is tiesibas, Jums tieSi dokumenta izsniedz&am izsnieg8anas laika ir jaatsakas pienemt dokumentu vai tas
janosita atpakal uz noradito adresi vienas nedé|as laika kopa ar pazinojumu, ka esat atteicies to pienemt.

ADRESE

1. VArds, UZVArdS VAI NOSAUKUMS. ........iiiiiiiitiiiitii ettt ettt h ekttt bt oot ekt e bt e e et eht e et et e et e et e e e

2. AIBSE. ... e et b ettt
2.1, lelas NoSauKUMS UN NUMUIS/P. K. .o oo ettt ettt e et e e et e et e e et e e e e naaa e
2.2, VIEta UN PASIA KOUS: ... oo

2.8, VIS o

Lo T ot o= L] e IR Lo [T T () O TSP PP RS SRRRPRTP

ADRESATA PAZINOJUMS:

Es atsakos pienemt pievienoto dokumentu, jo tas nav uzrakstits vai tam nav pievienots tulkojums valoda, ko es saprotu, vai
dokumenta izsniegdanas oficialaja valoda vai viena no oficialajam valodam.

Es saprotu $adu(-as) valodu(-as):

bulgaru O lietuvie$u O

spanu O ungaru O

¢ehu O maltiesu O

vacu O holandiesu O

igaunu O polu O

grieku O portugalu O

anglu O rumanu O

francCu O slovaku O

ru O slovénu O

italu O somu O

latviedu O zviedru O

citu O (1Gdzu, noradiet): .........ccccciiiiiiiiie e
SASIAATES. ... e b E b e L £ b h L e b £ et
DALUMS. .t e et R ettt
ParaKStS UN/VAI ZIMOGS: ..o ettt e ettt e et e ettt e et a e e et

(*) Nav obligats.
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LT:

Pridedamas dokumentas jteikiamas pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentg (EB) Nr. .../2007 dél teisminiy, ir neteisminiy,
dokumenty civilinése arba komercinése bylose jteikimo valstybése narése.

Galite atsisakyti priimti 8] dokumenta, jeigu jis néra parengtas kalba, kurig suprantate, ar jteikimo vietos oficialia kalba arba viena i$
oficialiy kalby, arba néra prideta vertimo | kalbg, kurig suprantate, ar j jteikimo vietos oficialig kalbg arba viena i$ oficialiy kalby.

Jei norite pasinaudoti Sia teise, privalote atsisakyti priimti dokumentg jo jteikimo metu tiesiogiai praneSdami apie tai dokumentg
jteikian€iam asmeniui arba per vieng savaite grazinti jj toliau nurodytu adresu, pareik§dami, kad atsisakote jj priimti.

ADRESAS

L 1o Tl o= NV Z=T o = PO PPR PRSPPI

2. AIBSAS. ... L Lo e L bttt st
2.1, Gatve ir NUMETIS / PASTO GBZULE. .. i e ettt e e ettt e e h e et e ettt ettt e te e e aee e eteeente e et e e teeeeteeaneeeeneeenes
2.2, Ve a ir PASIO INAEKSAS. ..o e
R T £ 113 4 o PP U SO PPUPURTS

3. TIBTONAS: ... e ettt h e L h et ettt

N - = L ) RO RSO URRURURRN

LT L o = = L3 () O RSP P PP PR RRSPUTP

ADRESATO PAREISKIMAS:
Atsisakau priimti prie 8io pareiSkimo pridedamg dokumentg, kadangi jis néra parengtas kalba, kurig suprantu, ar jteikimo vietos

oficialia kalba arba viena i$ oficialiy kalby, arba néra pridéta vertimo | kalbg, kurig suprantu, ar j jteikimo vietos oficialig kalbg arba
vieng i$ oficialiy kalbu,

Suprantu 8ig (-ias) kalba (-as):

Bulgary O Lietuviy O

Ispany O Vengry, O

Ceky O Maltiegiy O

VokieCiy O Olandy O

Esty O Lenky O

Graiky, O Portugaly O

Angly O Rumuny, O

Pranciizy O Slovaky O

Airiy O Sloveny O

Italy O Suomiy O

Latviy O Svedy O

Kitas O (prasom nNUrodyti): .......oooovveiiiiiei
[ 1 (=1 oo | £= USRS
(D=1 ¢ T T ST O T O TS T T T T T ST O TS T U OO U T O T U PP U PSP VPR UPPTRUPTOUPOTOPRPPPOR
Parasas ir (arba) @ntSPAUTAS: ...........coooiiiiiii e e e

*) Sis jrasas neprivalomas.
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HU:

A mellékelt iratot a tagallamokban a polgari és kereskedelmi Ugyekben a bir6sagi és birésagon kivlli iratok kézbesitésérél szél6
...12007/EK eurébpai parlamenti és tanacsi rendelet szerint kézbesitik.

Onnek joga van megtagadni az irat atvételét, amennyiben az nem az On szamara érthetd nyelven vagy a kézbesités helyének
hivatalos nyelvén vagy hivatalos nyelvei egyikén készult, €és nem mellékeltek hozza ilyen nyelvi forditast.

Amennyiben élni kivan ezzel a jogaval, az irat atvételét a kézbesitéskor kell megtagadnia kdzvetlenll az iratot kézbesitd
személynél, vagy egy héten belll vissza kell killdenie azt az alabb megjelélt cimre, jelezve, hogy megtagadja annak atvételét.

CiM

T 1R PRPRRPRRPRRRNY

2.1, UtCa €8 NAZSZAM/POSIATIOK: .. ..o etttk e et e h e et et e et et e ettt e et et e ettt et e e naeeenees
2.2, HelySQ €8 ITANYIIOSZAM: .o e

D R O£ [o LT SRR U TP P UPP PR

B, EmMIL (%) e oeeoeeeeee ettt ettt e et

A CIMZETT NYILATKOZATA:

Megtagadom a mellékelt dokumentum atvételét, mivel nem az altalam értett nyelven vagy a kézbesités helyének hivatalos nyelvén
vagy hivatalos nyelvei egyikén készult, €s nem mellékeltek hozza ilyen nyelv( forditast.

A kovetkezé nyelve(ke)t értem:

bolgéar O litvan O

spanyol O magyar O

cseh O maltai O

nemet O holland O

eszt O lengyel O

gbrég O portugal O

angol O roman O

francia O szlovak O

ir O szlovén O

olasz O finn O

lett O svéd O

egyeb O (kerjuk, Nnevezze Meg): ....cccceevvviiiiieeee e
[T TSP PSSP PSP P PP TRP
[ 2= (U] T U PO T TP P USSP PP
AJAITAS ESIVAQY DEIYEGZO: ... e

(*) Ezt a mez&t nem kételezd kitdlteni.
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MT:

Id-dokument mehmuz huwa nnotifikat fkonformita mar-Regolament (KE) Nru .../2007 tal-Parlament Ewropew u I-Kunsill dwar is-
servizz fl-Istati Membri ta' dokumenti gudizzjarji u extra-gudizzjarji fi kwistjonijiet Civili jew kummerd¢jali.

Inti tista' tirrifjuta li taccetta d-dokument jekk dan mhux miktub bi jew m'ghandux mieghu traduzzjoni fwahda mil-lingwi li tifhem int
jew bil-lingwa uffi¢jali jew wahda mill-lingwi uffi¢jali tal-post fejn ged issir in-notifika jew il-komunikazzjoni.

Jekk tixtieq tezercita dan id-dritt, trid tirrifjuta li taccetta d-dokument fil-mument i ssir in-notifika u dan trid taghmlu mal-persuna li
tikkunsinnalek id-dokument jew inkella billi tibaghtu lura fl-indirizz i jidher hawn taht fi zmien gimgha u tistqarr li int ged tirrifjuta i
taccettah.

INDIRIZZ

R e Y o 1 1 = T T T U T O T OO O O T T T OO O T U OO O ST OO O TR TP T U U TP UPRUPTOUPTUPTTO

2. INAIMZZE et h ettt H e E e f ettt h et E ettt ettt
2.1, Triq U NUMIU/KAXXA POSTAlI .. ... e
D Mol ¢-|[1 6= WU (oo [[ol W o Yo 13 =1 | O USSP PPUPURTN
2.3 PIIIZL oottt

TR 1= USROS

R - (PO SOP PSPPSRSO

ST (o To [Ty =1 (oY 1o o1 (U I ) TSP PP PPR USSR

DIKJARAZZJONI TAD-DESTINATARJU:

Jien nirrifjuta li naccetta d-dokument mehmuz ghaliex mhux miktub bi jew m'ghandux mieghu traduzzjoni f'wahda mil-lingwi li nifhem
jien jew bil-lingwa uffi¢jali tal-post fejn ged issir in-notifika.

Jien nifhem bil-lingwa/lingwi li gejja/gejjin:

Bulgaru O Litwan O

Spanjol O Ungeriz O

Cek 0 Malti 0

Germaniz O Olandiz O

Estonjan O Pollakk O

Grieg O Portugiz O

Ingliz O Rumen O

Franciz O Slovakk O

Irlandiz O Sloven O

Taljan O Finlandiz O

Latvjan 0 Zvediz 0

Ohrajn O jekk joghgbok specifika: .........ccccoiviiieiiiiieeeeee,
L1V E=Te a0 (LU T I RSP UUSSRRRPRT
[ 7= - TSP PP TP RP PO P PP P
R WU T (T 01] o] U T TSSO U PP PP PP RUSPRTP

(*) Dan il-punt mhux obbligatorju.
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NL:

De betekening of kennisgeving van het bijgevoegde stuk is geschied overeenkomstig Verordening (EG) nr. .../2007 van het
Europees Parlement en de Raad inzake de betekening en de kennisgeving in de lidstaten van gerechtelijke en buitengerechtelijke
stukken in burgerlijke of in handelszaken.

U kunt weigeren het stuk in ontvangst te nemen indien het niet gesteld is in of vergezeld gaat van een vertaling, ofwel in een taal
die u begrijpt ofwel in de officiéle taal/een van de officiéle talen van de plaats van betekening of kennisgeving.

Indien u dat recht wenst uit te oefenen, moet u onmiddellijk bij de betekening of kennisgeving van het stuk en rechtstreeks ten
aanzien van de persoon die de betekening of kennisgeving verricht de ontvangst ervan weigeren of moet u het stuk binnen een
week terugzenden naar het onderstaande adres en verklaren dat u de ontvangst ervan weigert.

ADRES

F N M e e e ettt ettt

D X [ = ST SO T SO USRS U RO UTUPORUSTOPRUSURRPI
2.1, Straat N NUMMEI/POSHOUS: ... oo e
D o] (ofe T [T o I o] F- = | £ PO UUPPUPURTS
2. 3. LaANA: Lttt ettt

R == (oo OSSOSO R SO S PPR P PRPP

R - (TSSO P PO PRPRRO

Lo T =t 1 0= 1| G Lo O TSP PP PPRR SRR

VERKLARING VAN DE GEADRESSEERDE:

Ik weiger de ontvangst van het hieraan gehechte stuk, omdat dit niet gesteld is in of vergezeld gaat van een vertaling, ofwel in een
taal die ik begrijp ofwel in de officiéle taal/een van de officiéle talen van de plaats van betekening of kennisgeving.

Ik begrijp de volgende taal (talen):

Bulgaars O Litouws O

Spaans O Hongaars O

Tsjechisch O Maltees O

Duits O Nederlands O

Ests O Pools O

Grieks O Portugees O

Engels O Roemeens O

Frans O Slowaaks O

lers O Sloveens O

Italiaans O Fins O

Lets O Zweeds O

Overige O gelieve te preciSeren: ...
GUAAN ] ...ttt e e E e £ L h e bbbttt
[ 2= 1 (U] 3 TSP TP O PSP SRS P PP P
(@01 [=Ta (=T (=T a g Yo =T a oy =1 (=T 00T o = USRS

(*) Facultatief.
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PL:

Zatgczony dokument jest doreczany zgodnie z rozporzadzeniem (WE) nr .../2007 Parlamentu Europejskiego i Rady dotyczacym
doreczania w panstwach cztonkowskich dokumentow sgdowych i pozasgdowych w sprawach cywilnych i handlowych.

Adresat moze odmowic przyjecia dokumentu, jezeli nie zostat on sporzgdzony w jezyku, ktéry rozumie, ani w jezyku urzedowym lub
w jednym z jezykoéw urzedowych miejsca doreczenia lub jezeli nie dotgczono do niego ttumaczenia na taki jezyk.

Jezeli adresat chce skorzysta¢ z tego prawa, musi odméwi¢ przyjecia dokumentu w momencie jego doreczenia bezposrednio
w obecnosci osoby doreczajgcej lub zwrécié dokument na nizej wskazany adres w terminie tygodnia wraz z o$wiadczeniem
0 odmowie przyjecia.

ADRES

1. IMIQ I NAZWISKOINAZWE: ........eoiiiiieii et ettt et e e et e ettt e e e e e et e e et e e et e e et e e e e ene

B e =1 T T OSSO T OO S OO TP OO PO T P U RO T VT UPOTUTOPRURUPRURI
2.1. Ulica i numer domu/SKIYIKA POCZIOWE. ........oiiiiiiiiiiie ettt e ettt e et e et e et e e ettt e e et e e et e e e anee e e s e s
2.2, MIJSCOWOSE | KOO POCZEOWY . ..ottt e ettt e oo oottt e e e e e e ettt e e e e e oo s et e e e e e e e e st b e e e e e e e ensabeeaaeeeenntneaaeeaeenas
D T (- SRR URR

B Tl 0N et

A FBKS (X)) oottt

B, BN () e eeeeoee oottt ettt

OSWIADCZENIE ADRESATA:

Niniejszym odmawiam przyjecia zatgczonego dokumentu, poniewaz nie zostat on sporzgdzony w jezyku, ktdéry rozumiem, ani
w jezyku urzedowym lub w jednym z jezykdw urzedowych miejsca doreczenia, ani nie dotgczono do niego ttumaczenia na taki

jezyk.

Rozumiem nastepujacy(-e) jezyk(-i):

butgarski O litewski O

hiszpanski O wegierski O

czeski O maltanski O

niemiecki O niderlandzki O

estonski O polski O

grecki O portugalski O

angielski O rumunski O

francuski O stowacki O

irlandzki O stowenski O

wioski O finski O

totewski O szwedzki O

inny O prosze okresli€: ...
] ool =T 4] g oINS USSR
(D=1 ¢ T T U O T T TS T T TO TOT T ST T TS T T OO TS OO U T OO T U PP U PPV PR UP P RUPUTOPPOTOPPPPORt
POAPIS I/IUD PIECZEE: ... ..o

(*) Nieobowigazkowo.
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PT:

O acto em anexo é citado ou notificado nos termos do Regulamento (CE) n.° .../2007 do Parlamento Europeu e do Conselho
relativo a citagdo e a notificagéo dos actos judiciais e extrajudiciais em matérias civil e comercial nos Estados-Membros.

Tem a possibilidade de recusar a recepg¢ao do acto se este ndo estiver redigido, ou acompanhado de uma tradugdo, numa lingua
que compreenda ou na lingua oficial ou numa das linguas oficiais do local de citagdo ou notificacao.

Se desejar exercer esse direito, deve recusar o acto no momento da citagédo ou notificagdo, directamente junto da pessoa que a
ela procede, ou devolvé-lo ao enderego seguidamente indicado, no prazo de uma semana, declarando que recusa aceita-lo.

ENDEREGO

R e =T 0 () 0= Tz Lo L TSP P PR U P U PP RUP PR

D o =T 1= o o USSP
2.1, RU@ + NUMEIO/CAIXA POSTALL ..ottt ettt et e et e e e e
2.2. Localidade + COUIGO POSTAL: .. ....ooii i e
D T - 11 ST PU PSR

G I =1 1= oo T USSR

S - N ) RO UST PRSP

5. Correio I8CIIANICO (B-1MA1I) (X): oo

DECLARAGAO DO DESTINATARIO:

Eu, abaixo assinado(a), recuso aceitar o acto em anexo porque o mesmo néo esta redigido nem acompanhado de uma traducéo
numa lingua que eu compreenda ou na lingua oficial ou numa das linguas oficiais do local de citagéo ou notificagdo.

Compreendo a(s) seguinte(s) lingua(s):

Bulgaro O Lituano O

Espanhol O Hungaro O

Checo O Maltés O

Alem&o O Neerlandés O

Estonio O Polaco O

Grego O Portugués O

Inglés O Romeno O

Francés O Eslovaco O

Irlandés O Esloveno O

Italiano O Finlandés O

Let&o O Sueco O

Qutra O QUEINA PreCISAT. .....iiiiieeiiiiee e eiiiee et et
B0 B et
[ 2= - PO OO T TSP P USSP PP P
ASSINAtUrA €/0U CAMMIO .. ..o e et e

(*) Esta informacéo é facultativa.
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RO:

Documentul anexat este notificat sau comunicat in conformitate cu Regulamentul (CE) nr. .../2007 al Parlamentului European si al
Consiliului privind notificarea sau comunicarea in statele membre a actelor judiciare si extrajudiciare in materie civild sau
comerciala.

Puteti refuza primirea actului in cazul in care acesta nu este redactat sau insotit de o traducere intr-una dintre limbile pe care le
intelegeti sau in limba oficiala sau una dintre limbile oficiale ale locului de notificare sau comunicare.

Daca doriti sa& exercitati acest drept, refuzati primirea actului in momentul notificarii sau comunicarii, transmitand acest lucru direct
persoanei care notificad sau comunica actul, ori returnati actul la adresa indicatéd mai jos, in termen de o saptamana, precizand ca
refuzati primirea acestuia.

ADRESA

F o NUI . e e e ettt £ e £kt et £ e h £ et £kt e ettt

D e =T OSSO T SO PUT OO TUT U PO UTOPTURURRPI
D B (= To b= =T 01U 04 - [ (O = O OSSO
D WoTor 1] c= | (=N oo To N o To =1 ¢ | SRR PRR
DR I = OSSR

TR = USSR OSSO

R - (TSSO P PO PRPRRO

Lo T =t 1 0= 1| G Lo O TSP PP PPRR SRR

DECLARATIA DESTINATARULUI:

Refuz primirea actului anexat deoarece acesta nu este redactat sau insotit de o traducere intr-una dintre limbile pe care le inteleg
sau in limba oficiala sau una dintre limbile oficiale ale locului de notificare sau comunicare.

Inteleg urmatoarea (urmatoarele) limbé (limbi):

Bulgara O Lituaniana O

Spaniold O Maghiara O

Ceha O Malteza O

Germana O Olandeza O

Estona O Poloneza O

Greaca O Portugheza O

Engleza O Roména O

Franceza O Slovaca O

Ilandeza O Slovena O

Italian& O Finlandeza O

Letona O Suedeza O

Altele O (va ruga@m precizati): .......ccceiiiiei
TIEOCIMIEE 181 ...
2= - TSP T U O RP S U OO P PP P
SeMNELUra SI/SAU STAMPIIA: ... ettt ettt

(*) Element facultativ.
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SK:

Prilozena pisomnost’ sa doru€uje v sulade s nariadenim Eurépskeho parlamentu a Rady (ES) €. .../2007 o doru¢ovani sudnych a
mimosudnych pisomnosti v obCianskych a obchodnych veciach v Elenskych Statoch.

Tato pisomnost mdzete odmietnut’ prevziat, ak nie je vyhotovena ani v jazyku, ktorému rozumiete, ani v uradnom jazyku miesta
doruéenia, ani v jednom z uradnych jazykov miesta doruéenia, ani k nej nie je pripojeny preklad do niektorého z tychto jazykov.

Ak si Zelate vyuzit' toto pravo, prevzatie pisomnosti musite odmietnut’ pri jej dorueni priamo osobe, ktora pisomnost dorucuje,
alebo pisomnost’ musite do jedného tyzdna vratit na niz8ie uvedenu adresu s vyhlasenim, ze ju odmietate prevziat.

ADRESA

L O g = To= o 1T OSSOSO TPV UPUBURTR

D N | =T PRSPPI
2.1, UlICA @ GISIONP.O. BOX: ...ttt ettt e ettt ettt
2.2 IMHESEO @ PSC. oo
2.3 SHAL oo

G I =1 1= oo USSR

o ) ROV

LS =2 1Y I o AT

VYHLASENIE ADRESATA:

Odmietam prevziat' pripojenu pisomnost, pretoze nie je vyhotovena ani v jazyku, ktorému rozumiem, ani v uradnom jazyku miesta
doruéenia, ani v jednom z uradnych jazykov miesta doruéenia, ani k nej nie je pripojeny preklad do niektorého z tychto jazykov.

Rozumiem tomuto jazyku/tymto jazykom:

Bulharéina O Litov€ina O

Spanielina O Madargina O

Cestina O Malt&ina O

Nemdina O Holand&ina O

Estoncina O Polstina O

Gréctina O Portugaléina O

Angli¢tina O Rumungina O

Francuzstina O Slovencina O

ir¢ina O Slovingina O

Talian¢ina O Fincina O

Lotystina O Svédgina O

Iny O (UVEATE): oo
RO OSSOSO OSSO T TSR PP PO RO T VPP URTOPTURUPRPIO
3 = T TSP PSSP U OO P PP URP
Podpis a/alebo 0ataCoK PEEIATKY: ...

(*) Tento udaj je nepovinny.
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SL:

Prilozeno pisanje se vroca v skladu z Uredbo (ES) §t. .../2007 Evropskega parlamenta in Sveta o vro€anju sodnih in izvensodnih
pisanj v civilnih ali gospodarskih zadevah v drzavah ¢lanicah.

Sprejem pisanja lahko zavrnete, e ni sestavljeno v jeziku, ki ga razumete, ali v uradnem jeziku ali v enem od uradnih jezikov kraja
vrogitve, oziroma mu ni priloZzen prevod v enega od teh jezikov.

Ce zelite uveljaviti to pravico, morate zavrniti sprejem pisanja v trenutku vrogitve, in sicer neposredno pri osebi, ki pisanje vroéa, ali
pisanje vrniti na spodaj navedeni naslov v roku enega tedna z izjavo, da sprejem zavracate.

Razumem naslednje jezike:

NASLOV
L 1111 T ST PR U PP RUPOPR
2. NSOV et b ettt
2.1, Ulica in Stevilka/POSINi Predal: ... ...ttt ettt E e e e ettt et e ettt e ae e eeeeneeenes
2.2, Kraj N POSING SVIIKA: ..o e
2,30 DIrZAVAT .o h ettt h et e et
B Bl N et e e et £ e et
LT ) TSRS S PP
Lo T =1 T=T i fol g Y= W ook = I ) O O SRS PP RO RURPUTP
IZJAVA NASLOVNIKA:

ZavraCam sprejem priloZzenega pisanja, ker ni sestavljeno v jeziku, ki ga razumem, ali v uradnem jeziku ali v enem od uradnih
jezikov kraja vrocitve, oziroma mu ni priloZzen prevod v enega od teh jezikov.

bolgarscino O litovscino O

Spanscino O madzarscino O

¢escino O maltescino O

nems&c&ino O nizozems¢ino O

estonscino O poljscino O

gricino O portugalscino O

anglescino O romun$&ino O

franco&&ino O slovas&ino O

irscino O slovenscino O

italijanscino O fin&¢ino O

latvij§¢ino O Svedséino O

drugo O prosimo, navedite: .............ccccoiiiiiiii e
RO OSSOSO OSSO T TSR PP PO RO T VPP URTOPTURUPRPIO
[ 2= 1 (U] 3T O PSPPSR PSP O SPR PP P

POAPIS INJAIN ZIG: ...t e et a e e et

(*) Ni obvezno.
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Oheinen asiakirja annetaan tiedoksi oikeudenkaynti- ja muiden asiakirjojen tiedoksiannosta jasenvaltioissa siviili- tai
kauppaoikeudellisissa asioissa annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o .../2007 mukaisesti.

Voitte kieltdytyd vastaanottamasta asiakirjaa, jollei se ole kirjoitettu jollakin kielelld, jota ymmarratte, tai tiedoksiantopaikan
virallisella kielella tai yhdella niistd, tai jollei mukana ole kdannosta jollekin naisté kielista.

Jos haluatte kayttaa tata oikeuttanne, teidan on kieltdydyttdva vastaanottamasta asiakirjaa tiedoksiannon yhteydessa ilmoittamalla
téstad suoraan asiakirjan toimittavalle henkildlle tai palautettava asiakirja viikon kuluessa jaliempana olevaan osoitteeseen todeten,
ettd kieltdydytte vastaanottamisesta.

OSOITE

I [T SRRSO

D O T | (=SSP S PR
2.0, LBRIOSOIME. ..ottt b oLttt
2.2. Postinumero ja poSttOIMIPAIKKA: ........... .. i ettt e e e e et e e e et e e e e aa e e

2.3, MAA: ..o

B FKST (%) o eeveoee ettt ettt et et

LS T 1] o] oo T (o F=ToT 1 (= () oSSR

VASTAANOTTAJAN ILMOITUS:

Kieltdydyn vastaanottamasta oheista asiakirjaa, koska sitd ei ole kirjoitettu ymmartamallani kielelld eikd tiedoksiantopaikan
virallisella kielella tai yhdella niisté eik&d mukana ole kd&nndsta jollekin naista kielista.

Ymmarrén seuraavaa kielta / seuraavia kielia:

bulgaria O liettua O

espanja O unkari O

t8ekki O malta O

saksa O hollanti O

viro O puola O

kreikka O portugali O

englanti O romania O

ranska O slovakki O

iiri O sloveeni O

italia O suomi O

latvia O ruotsi O

muu O (tarkennetaan): ..........ccccooeiiiiii
PaIKKA: ... e R Rttt
PAIVEMEEIE: ... e et E e ettt
F V1= (g To] (R =i = T U= o = O OO URR PO PP PUPPRTN

(*) Vapaaehtoinen.
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Den bifogade handlingen har delgetts i enlighet med Europaparlamentets och radets férordning (EG) nr .../2007 om delgivning i
medlemsstaterna av handlingar i mal och drenden av civil eller kommersiell natur.

Ni far vagra att ta emot handlingen om den inte ar avfattad pa, eller atfoljs av en éversattning till, antingen ett sprak som ni férstar
eller det officiella spraket eller nagot av de officiella spraken pa delgivningsorten.

Om ni 6nskar utnyttia denna rattighet, maste ni vagra att emot handlingen vid delgivningen genom att vanda er direkt till
delgivningsmannen eller genom att dtersanda handling inom en vecka till nedanstdende adress och ange att ni vagrar att ta emot
den.

ADRESS

LI N = 1 DO OSSO OSSO ST OO P SO PSR OUORVSTUPPUPRTRUI

2. AIESS: ..t h et h L f e f bttt ettt ettt
D I €T 1 (T o [ (=T 7 1o ) USSP SR U PP
2.2, POSINUMMET OCH OFt: ... o etttk ettt ettt et e et
DR T - o o OSSO OO ST PO USRS PSP UR ORI

TR I o OSSPSR OSSP PR PRSPPI

A F@X (M) oottt

LT = o To ] o () TSRS SURR

ADRESSATENS DEKLARATION:

Jag vagrar att ta emot bifogade handling eftersom den inte ar avfattad pa, eller atféljs av en Oversattning till, ett sprék som jag
forstar eller det officiella spraket eller nagot av de officiella spraken pa delgivningsorten.

Jag forstar féljande sprak:

Bulgariska O Litauiska O

Spanska O Ungerska O

Tjeckiska O Maltesiska O

Tyska O Nederléndska O

Estniska O Polska O

Grekiska O Portugisiska O

Engelska O Rumanska O

Franska O Slovakiska O

Irlandska O Slovenska O

Italienska O Finska O

Lettiska O Svenska O

Annat sprak O (@ange Vilket): ...
L OO TP RSO U PP PSP
DAEUIM. e et
(@] gTo T=T =]y oot T L= =T ] e= g o= OSSPSR SOPRPR

(*) Ej obligatoriskt.
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DA (*):

(*) Obvestilo iz te priloge bi se v primeru, da bi se uredba uporabljala na Danskem, v dan&&ini glasilo:

Vedlagte dokument forkyndes hermed i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Radets forordning (EF) nr. .../2007 om
forkyndelse i medlemsstaterne af retslige og udenretslige dokumenter i civile og kommercielle sager.

De kan naegte at modtage dokumentet, hvis det ikke er affattet pa eller ledsaget af en oversaettelse til enten et sprog, som De
forstar, eller det officielle sprog eller et af de officielle sprog pa forkyndelsesstedet.

Hvis De gnsker at ggre brug af denne ret, skal De naegte at modtage dokumentet ved forkyndelsen direkte over for den person, der
forkynder det, eller returnere det til nedenstdende adresse senest en uge efter forkyndelsen med angivelse af, at De nasgter at

modtage det.

ADRESSE

T NV e

D o [ =Y T=] RPN

2.1, Gade + NUMMEIIPOSIOOKS: ... oo

2.2, POSINUMMET 4 DYNAVI. .ottt oo e oottt e oo e ettt e e e e e ot b et e e e e e e e et e eee e e e e e enabeeeeaeeeannnteeeaeaaaannns

DG T - o o L PO URRUUPPPRRRRN

K | T U T T T T T OO U T T T U O O T TSP U TSR PP O U PO U PO PSR UPRTURTPOPON

S = ) TR UPPRRSUSURRUPRRR

T = 1 0 F= | G SO U PP PRSP PPPPP

ERKLARING FRA ADRESSATEN:

Jeg neegter at modtage vedlagte dokument, da det ikke er affattet pa eller ledsaget af en overszettelse til et sprog, som jeg forstar,
eller det officielle sprog eller et af de officielle sprog pa forkyndelsesstedet.

Jeg forstar felgende sprog:

Bulgarsk
Spansk
Tjekkisk
Tysk
Estisk
Greesk
Engelsk
Fransk
Irsk
ltaliensk
Lettisk

Andet:

OO0 o0o0oOooOooOooOooOo &

Litauisk
Ungarsk
Maltesisk
Nederlandsk
Polsk
Portugisisk
Rumzensk
Slovakisk
Slovensk
Finsk
Svensk

preeciseres:

[ s [ [ A

(00 2= =1 o[ To =] o HN TP EUURRRPUPPPURRN

L8 To L= ] gy oo L= 11T g =T o o] o= PSPPSR

(*) Fakultativt.
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PRILOGA 11

KORELACIJSKA TABELA

Uredba (ES) t. 1348/2000

Ta uredba

Clen 1(1) Clen 1(1), prvi stavek
— Clen 1(1), drugi stavek
Clen 1(2) Clen 1(2)

. Clen 1(3)

Clen 2 Clen 2

Clen 3 Clen 3

Clen 4 Clen 4

Clen 5 Clen 5

Clen 6 Clen 6

Clen 7(1) Clen 7(1)

Clen 7(2), prvi stavek

Clen 7(2), prvi stavek

Clen 7(2), drugi stavek

Clen 7(2), drugi stavek (uvodni stavek) in ¢len 7(2)(a)

Clen 7(2)(b)

Clen 7(2), tretji stavek

Clen 8(1), uvodni stavek

Clen 8(1), uvodni stavek

Clen 8(1)(a)

Clen 8(1)(b)

Clen 8(1)(b)

Clen 8(1)(a)

Clen 8(2)

Clen 8(2)

Clen 8(3) do (5)

Clen 9(1) in (2)

Clen 9(1) in (2)

Clen 9(3) _

— Clen 9(3)

Clen 10 Clen 10

Clen 11(1) Clen 11(1)

Clen 11(2) Clen 11(2), prvi pododstavek
— Clen 11(2), drugi pododstavek
Clen 12 Clen 12

Clen 13 Clen 13

Clen 14(1) Clen 14

Clen 14(2) _

Clen 15(1) Clen 15

Clen 15(2) —

Clen 16 Clen 16
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Uredba (ES) $t. 1348/2000

Ta uredba

Clen 17, uvodni stavek

Clen 17

Clen 17(a) do (c)

Clen 18(1) in (2)

Clen 18(1) in (2)

Clen 18(3) —

Clen 19 Clen 19

Clen 20 Clen 20

Clen 21 Clen 21

Clen 22 Clen 22

Clen 23(1) Clen 23(1), prvi stavek
— Clen 23(1), drugi stavek
Clen 23(2) Clen 23(2)

— Clen 23(3)

Clen 24 Clen 24

Clen 25 —

— Clen 25

— Clen 26

Priloga Priloga I

— Priloga II

Priloga III
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UTEMELJITEV SVETA

UvoD

Komisija je julija 2005 predstavila Predlog uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe
Sveta (ES) st. 1348/2000. V pristojnem odboru Sveta so o tem predlogu potekale poglobljene razprave,
nato pa se je Svet na seji 1. in 2. junija 2006 dogovoril o splosnem pristopu. Po oblikovanju splosnega
pristopa se je Svet sestal z Evropskim parlamentov in dosegel dogovor o spremembah Uredbe (ES)
§t. 1348/2000. Obe instituciji sta bili mnenja, da bi bilo treba v duhu dobre priprave zakonodaje
Uredbo (ES) st. 1348/2000 kodificirati in ne le spremeniti.

Evropski parlament je zato v mnenju julija 2006 predlagal $tevilne spremembe, ki so bile skladne s spre-
membami, dogovorjenimi s Svetom, in uradno zaprosil Komisijo, naj v obliki spremenjenega predloga
predlozi kodificirano razli¢ico Uredbe (ES) $t. 1348/2000.

V skladu s to prodnjo je Komisija 4. decembra 2006 predlozila spremenjeni predlog uredbe o vrocanju
sodnih in zunajsodnih pisanj v civilnih ali gospodarskih zadevah v drzavah ¢lanicah (,vro¢anje listin®), ki
vklju¢uje spremembe Uredbe (ES) $t. 1348/2000, ki sta jih sprejela Evropski parlament in Svet, in razve-
ljavlja to uredbo.

Svet je to besedilo z manjsimi spremembami soglasno sprejel na zasedanju 19. in 20. aprila 2007, nato
pa pripravil skupno stalisce. Tega je uradno soglasno sprejel 28. junija 2007.

ANALIZA SKUPNEGA STALISCA

Skupno stalisée Sveta je skladno z besedilom, dogovorjenim med Evropskim parlamentom in Svetom, in
tako v veliki meri tudi s spremenjenim predlogom Komisije. Spremembe so le na mestih, kjer besedilo
spremenjenega predloga odstopa od dogovorjenega besedila ali kjer so spremembe potrebne iz drugih
razlogov. NajpomembnejSe spremembe so navedene spodaj.

Spremembe, ki jih Svet ni sprejel
Clen 1(2)(b)

Evropski parlament in Svet sta se dogovorila, da se vstavi nova uvodna izjava (sprememba EP st. 7).
Komisija je v spremenjeni predlog ustrezno vstavila novo uvodno izjavo (uvodna izjava 8), vstavila pa je
tudi dolocbo ¢lena 1(2)(b). Ker se Evropski parlament in Svet o taksni novi dolocbi nista dogovorila, je
Svet dodano dolocbo ¢rtal. Skupno stalisée tako odraza dogovorjeni pristop.

Clen 19

Besedilo ¢lena 19 Spremenjenega predloga Komisije je nekoliko odstopalo od ¢lena 19 Uredbe (ES)
§t. 1348/2000, saj ni ve¢ vsebovalo navedbe, da se dokument toZencu ,dostavi‘. Ker se Evropski parla-
ment in Svet o spremembi ¢lena 19 nista dogovorila, je Svet v zadevnem skupnem stalis¢u ohranil
prvotno besedilo.

Spremembe, ki jih je Svet sprejel

Evropski parlament in Svet sta se dogovorila, da se vstavi nov ¢len 15a (sprememba EP st. 25). Komisija
je v svojem spremenjenem predlogu sicer sprejela vsebino te spremembe, odlocila pa se je za resitev, da
se namesto posebne dolocbe v ¢len 8 vstavita dva nova odstavka, v ¢len 9 pa eden. Svet meni, da je
tak$na reitev v celoti skladna z naceli dobre priprave zakonodaje, zato jo je vkljucil v skupno stalisce.
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Razveljavitev Uredbe (ES) $t. 1348/2000

Svet in Evropski parlament sta zahtevala kodifikacijo Uredbe (ES) 3t. 1348/2000, zato je Komisija v spre-
menjeni predlog vstavila dolocbe, potrebne za razveljavitev te uredbe (uvodna izjava 27, ¢len 25 in kore-
lacijska tabela iz Priloge III). Svet je v skladu z naceli dobre priprave zakonodaje v skupno stalisce vkljucil
navedene doloc¢be in korelacijsko tabelo.

Spremembe Sveta

Ko je bila maja 2000 sprejeta Uredba (ES) §t. 1348/2000, e ni bilo ustaljene prakse pri ravnanju v
razmerju do Danske, ki v skladu s Protokolom o stalis¢u Danske ne sodeluje pri sprejemanju ukrepov,
predlaganih na podlagi naslova IV Pogodbe ES; taki ukrepi za Dansko niso zavezujo¢i niti se v njej ne
uporabljajo. Uredba (ES) t. 1348/2000 zato ni vsebovala zdaj obicajne dolocbe z opredelitvijo ,drzave
¢lanice”. Svet je, da bi zapolnil to vrzel, v ¢len 1 skupnega stali§¢a vstavil nov odstavek 3. Zaradi izklju-
¢itve Danske je tudi ustrezno prilagodil priloge.

SKLEP

Svet meni, da je skupno stali§¢e z namenom sprejetja uredbe o vrocanju pisanj v celoti skladno s spre-
membami, ki sta jih predlagala Evropski parlament in Svet, in s spremenjenim predlogom Komisije, ki
vkljucuje te spremembe.
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